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KOMISIJA 

Euro maiņas kurss ( 1 ) 

2009. gada 5. oktobris 

(2009/C 239/01) 

1 euro = 

Valūta Maiņas kurss 

USD ASV dolārs 1,4616 

JPY Japānas jena 131,41 

DKK Dānijas krona 7,4443 

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,91710 

SEK Zviedrijas krona 10,3030 

CHF Šveices franks 1,5102 

ISK Islandes krona 

NOK Norvēģijas krona 8,4460 

BGN Bulgārijas leva 1,9558 

CZK Čehijas krona 25,462 

EEK Igaunijas krona 15,6466 

HUF Ungārijas forints 267,24 

LTL Lietuvas lits 3,4528 

LVL Latvijas lats 0,7084 

PLN Polijas zlots 4,2076 

RON Rumānijas leja 4,2640 

TRY Turcijas lira 2,1720 

Valūta Maiņas kurss 

AUD Austrālijas dolārs 1,6713 

CAD Kanādas dolārs 1,5693 

HKD Hongkongas dolārs 11,3275 

NZD Jaunzēlandes dolārs 2,0255 

SGD Singapūras dolārs 2,0625 

KRW Dienvidkorejas vona 1 715,37 

ZAR Dienvidāfrikas rands 11,1130 

CNY Ķīnas juaņa renminbi 9,9773 

HRK Horvātijas kuna 7,2550 

IDR Indonēzijas rūpija 13 957,02 

MYR Malaizijas ringits 5,0579 

PHP Filipīnu peso 68,257 

RUB Krievijas rublis 43,9550 

THB Taizemes bāts 48,912 

BRL Brazīlijas reāls 2,5887 

MXN Meksikas peso 19,8997 

INR Indijas rūpija 69,4550

LV 6.10.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 239/1 

( 1 ) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.



DALĪBVALSTU SNIEGTA INFORMĀCIJA 

To uzturēšanās atļauju saraksta (OV C 247, 13.10.2006., 1. lpp., OV C 153, 6.7.2007., 5. lpp., 
OV C 192, 18.8.2007., 11. lpp., OV C 271, 14.11.2007., 14. lpp., OV C 57, 1.3.2008., 31. lpp., 
OV C 134, 31.5.2008., 14. lpp., OV C 207, 14.8.2008., 12. lpp., OV C 331, 21.12.2008., 13. lpp., 
OV C 3, 8.1.2009., 5. lpp., OV C 64, 19.3.2009., 15. lpp.) atjaunināšana, kas minētas 2. panta 
15. punktā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 562/2006, ar kuru ievieš Kopienas 
Kodeksu par noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu 

kodekss) 

(2009/C 239/02) 

To uzturēšanās atļauju saraksta publicēšana, kas minētas 2. panta 15. punktā Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2006. gada 15. marta Regulā (EK) Nr. 562/2006, ar kuru ievieš Kopienas Kodeksu par noteiku­
miem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss) ( 1 ), pamatojas uz 
informāciju, ko dalībvalstis dara zināmu Komisijai saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksa 34. pantu. 

Papildus publikācijai Oficiālajā Vēstnesī Tiesiskuma, brīvības un drošības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē ir 
pieejams ikmēneša atjauninājums. 

GRIEĶIJA 

OV C 247, 2006. gada 13. oktobrī publicētā saraksta 1.–7. punkta aizstāšana 

— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου σύμφωνα με τον υπ’ (EK) αριθ. 1030/2002 Κανονισμό του 
Συμβουλίου της Ε.Ε. της 13ης Ιουνίου 2002) 

(Ārvalstnieka uzturēšanās atļauja (vienots formāts saskaņā ar Padomes 2002. gada 13. jūnija Regulu (EK) 
Nr. 1030/2002), ko izsniedz visiem ārvalstniekiem, kuri likumīgi uzturas Grieķijā) 

— Δελτίο Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

(ES pilsoņa ģimenes locekļa uzturēšanās atļauja – to izsniedz trešo valstu valstspiederīgajiem, kuri ir 
Grieķijas pilsoņa vai Eiropas Savienības pilsoņa ģimenes locekļi, kā arī nepilngadīgu bērnu vecākiem) 

— Διαμονής Μόνιμης Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

(ES pilsoņa ģimenes locekļa pastāvīgas uzturēšanās atļauja – to izsniedz trešo valstu valstspiederīgajiem, 
kuri ir Grieķijas pilsoņa vai Eiropas Savienības pilsoņa ģimenes locekļi, kā arī nepilngadīgu bērnu 
vecākiem) 

— Άδεια διαμονής ομογενών Αλβανίας (ενιαίου τύπου) 

(Uzturēšanās atļauja grieķu izcelsmes Albānijas valstspiederīgajiem (vienots formāts) – tā ir derīga laik­
posmam līdz desmit (10) gadiem, un to izsniedz grieķu izcelsmes Albānijas pilsoņiem un viņu ģimenes 
locekļiem uzturēšanās un darba nolūkā Grieķijā)

LV C 239/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 6.10.2009. 

( 1 ) OV L 105, 13.4.2006., 1. lpp.



— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώματος λευκού) ( 1 ) 

(Ārvalstnieka uzturēšanās atļauja (balta grāmatiņa) – to izsniedz: 

a) personām, kuras atzītas par bēgļiem saskaņā ar 1951. gada Ženēvas Konvenciju; 

b) grieķu izcelsmes ārvalstniekiem (izņemot Albānijas valstspiederīgos)) 

— Δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώμα πράσινο) 

(Ārvalstnieka personas apliecība (zaļa) – to izsniedz tikai grieķu izcelsmes ārvalstniekiem. Tā var būt 
derīga divus vai piecus gadus) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα μπεζ) ( 2 ) 

(Īpaša personas apliecība grieķu izcelsmes ārvalstniekiem (smilškrāsas) – to izsniedz grieķu izcelsmes 
Albānijas valstspiederīgajiem. Tā ir derīga trīs gadus. Apliecību izsniedz arī viņu dzīvesbiedriem un grieķu 
izcelsmes pēcnācējiem neatkarīgi no viņu valstspiederības, ja ir kāds oficiāls dokuments, kas apliecina šo 
personu ģimenes saites) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα ροζ) 

(Īpaša personas apliecība grieķu izcelsmes ārvalstniekiem (rozā) – to izsniedz grieķu izcelsmes ārvalst­
niekiem no bijušās PSRS. Tā ir beztermiņa) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς 

(Īpaša personas apliecība grieķu izcelsmes ārvalstniekiem – tā ir derīga laikposmam līdz desmit (10) 
gadiem, un to izsniedz grieķu izcelsmes Albānijas valstspiederīgajiem un viņu ģimenes locekļiem). 

AUSTRIJA 

OV C 64, 2009. gada 19. martā publicētā saraksta aizstāšana ar citu sarakstu 

— Unbefristeter Aufenthaltstitel — erteilt eines gewöhnlicher Sichtvermerk gemäß im Sinne des § 6 Abs. 1 Z. 1 
FrG 1992 (von Inlandsbehörden sowie Vertretungsbehörden bis 31.12.1992 in Form eines Stempels ausgestellt) 

(Neierobežota termiņa uzturēšanās atļauja – to izsniedz parastās vīzas veidā atbilstoši 1992. gada Likuma 
par ārvalstniekiem 6. panta 1. punkta 1. rindai (ko Austrijas iestādes un pārstāvniecības ārzemēs 
izsniegušas līdz 1992. gada 31. decembrim iespiesta zīmoga veidā)) 

— Aufenthaltstitel in Form einer grünen Vignette bis Nr. 790.000 

(Uzturēšanās atļauja zaļas ielīmes līdz Nr. 790.000 veidā) 

— Aufenthaltstitel in Form einer grün-weißen Vignette ab Nr. 790.001 

(Uzturēšanās atļauja zaļas un baltas ielīmes, sākot no Nr. 790.001, veidā) 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Maßnahme 97/11/JI des Rates vom 
16. Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einheitlichen Gestaltung der Aufenthaltstitel (in 
Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1998 bis 31.12.2004) 

(Uzturēšanās atļauja ielīmes veidā atbilstoši Padomes 1996. gada 16. decembra Vienotajai 
rīcībai 97/11/TI (Oficiālais Vēstnesis L 7, 10.1.1997.) attiecībā uz vienotu uzturēšanās atļauju formu 
(Austrijā izsniedza no 1998. gada 1. janvāra līdz 2004. gada 31. decembrim))

LV 6.10.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 239/3 

( 1 ) Šā veida uzturēšanās atļauju plānots aizstāt ar atsevišķu dokumentu, kā paredzēts Padomes Regulā (EK) 
Nr. 1030/2002. Tūlīt pēc šīm izmaiņām dalībvalstis tiks attiecīgi informētas. 

( 2 ) Kopš 2005. gada maija šo dokumentu vairs neizsniedz. Izsniegtie dokumenti ir spēkā līdz to derīguma termiņa 
beigām. Šis dokuments ir aizstāts ar 9. punktā minēto personas apliecību.



— Aufenthaltstitel „Niederlassungsnachweis“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemeinsamen Maßnahmen 
aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung 
des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.2003 bis 31.12.2005) 

(Uzturēšanās atļauja “pastāvīgās uzturēšanās atļauja” ID1 kartes veidā atbilstoši Vienotajām rīcībām, kas 
pieņemtas, pamatojoties uz Padomes 2002. gada 13. jūnija Regulu (EK) Nr. 1030/2002, ar ko nosaka 
vienotu uzturēšanās atļauju formu trešo valstu pilsoņiem (Austrijā izsniedza no 2003. gada 1. janvāra 
līdz 2005. gada 31. decembrim)) 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend den Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG) 
Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaat­
sangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.2005 bis 31.12.2005) 

(Uzturēšanās atļauja ielīmes veidā atbilstoši Vienotajām rīcībām, kas pieņemtas, pamatojoties uz Padomes 
2002. gada 13. jūnija Regulu (EK) Nr. 1030/2002, ar ko nosaka vienotu uzturēšanās atļauju formu trešo 
valstu pilsoņiem (Austrijā izsniedza no 2005. gada 1. janvāra līdz 2005. gada 31. decembrim)) 

— Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“, „Familienangehöriger“, „Daueraufenthalt-EG“, „Daueraufenthalt- 
Familienangehöriger“ und „Aufenthaltsbewilligung“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemeinsamen 
Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen 
Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben seit 1.1.2006) 

(Uzturēšanās atļaujas “pastāvīgās uzturēšanās atļauja”, “ģimenes loceklis”, “pastāvīgas uzturēšanās EK 
atļauja”, “ģimenes locekļa pastāvīgās uzturēšanās atļauja” un “uzturēšanās atļauja” ID1 kartes veidā 
atbilstoši Vienotajām rīcībām, kas pieņemtas, pamatojoties uz Padomes 2002. gada 13. jūnija 
Regulu (EK) Nr. 1030/2002, ar ko nosaka vienotu uzturēšanās atļauju formu trešo valstu pilsoņiem 
(Austrijā izsniedz kopš 2006. gada 1. janvāra)) 

Der Bezeichnung der Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“ und „Aufenthaltsbewilligung“ sind der jeweilige 
Aufenthaltszweck beigefügt. 

Eine „Niederlassungsbewilligung“ kann nur für folgende Zwecke erteilt werden: „Schlüsselkraft“, „ausgenommen 
Erwerbstätigkeit“, „unbeschränkt“, „beschränkt“ sowie „Angehöriger“. 

(Uzturēšanās atļaujas apzīmējumam “Niederlassungsbewilligung” (pastāvīgās uzturēšanās atļauja) un 
“Aufenthaltsbewilligung” (uzturēšanās atļauja) ir pievienots uzturēšanās nolūks. 

Uzturēšanās atļauju “Niederlassungsbewilligung” (pastāvīgās uzturēšanās atļauja) var izsniegt tikai šādiem 
nolūkiem: “Schlüsselkraft” (svarīgs darbinieks), “ausgenommen Erwerbstätigkeit” (nav atļauts algots 
darbs), “unbeschränkt” (neierobežota), “beschränkt” (ierobežota) un “Angehöriger” (ģimenes loceklis)) 

Eine „Aufenthaltsbewilligung“ kann für folgende Zwecke erteilt werden: „Rotationsarbeitskraft“, „Betrieb­
sentsandter“, „Selbständiger“, „Künstler“, „Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit“, „Schüler“, „Studie­
render“, „Sozialdienstleistender“, „Forscher“, „Familiengemeinschaft“ sowie „Humanitäre Gründe“. 

(Uzturēšanās atļauju “Aufenthaltsbewilligung” (uzturēšanās atļauja) var izsniegt tikai šādiem nolūkiem: 
“Rotationsarbeitskraft” (maiņas darbinieks), “Betriebsentsandter” (norīkots darbinieks), “Selbständiger” 
(pašnodarbināta persona), “Künstler” (mākslinieks), “Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit” (algots 
darbs – īpaši gadījumi), “Schüler” (skolnieks), “Studierender” (students), “Sozialdienstleistender” (brīvprā­
tīgs sociālais darbinieks), “Forscher” (pētnieks), “Familiengemeinschaft” (ģimenes loceklis) un “Humanitäre 
Gründe” (humāna rakstura apsvērumi)) 

— “Daueraufenthaltskarte” zur Dokumentation des gemeinschaftsrechtlichen Aufenthalts- und Niederlassungsrechtes 
für Angehörige von freizügigkeitsberechtigten EWR-Bürgern gemäß § 54 NAG 2005 

(“Ilgtermiņa uzturēšanās karte”, ar ko apliecina EEZ valstu pilsoņu ģimenes locekļu, uz kuriem attiecas 
personu brīva kustība atbilstoši 54. pantam 2005. gada likumā par apmešanos un uzturēšanos (NAG), 
Kopienas uzturēšanās un apmešanās tiesības)

LV C 239/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 6.10.2009.



— „Bestätigung über den Antrag auf Verlängerung des Aufenthaltstitels“ in Form einer Vignette aufgrund § 24/1 
NAG 2005 

(“Uzturēšanās atļaujas pagarinājuma pieprasījuma apliecinājums” ielīmes veidā atbilstoši 24. panta 
1. punktam 2005. gada likumā par apmešanos un uzturēšanos (NAG)) 

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt vom 
Bundesministerium europäische und internationale Angelegenheiten 

(Sarkana, dzeltena un zila personas apliecība ar fotogrāfiju personām ar privilēģijām un neaizskaramību, 
ko izsniedz Eiropas un starptautisku jautājumu ministrija) 

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb, blau, grün, 
braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten 

(Sarkana, dzeltena, zila, zaļa, brūna, pelēka un oranža personas apliecība (kartes formā) ar fotogrāfiju 
personām ar privilēģijām un neaizskaramību, ko izsniedz Eiropas un starptautisku ministrija) 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 7 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 (zuerkannt bis 
31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch einen Konventionsreisepass in Buchform im Format 
ID 3 (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006) 

(“Persona ar tiesībām uz patvēruma statusu” saskaņā ar 7. pantu 1997. gada Likumā par patvērumu, kā 
izziņots oficiālajā laikrakstā “Bundesgesetzblatt” I (BGBl.) Nr. 101/2003 (piešķīra līdz 2005. gada 
31. decembrim) – parasti to apliecina ar ceļošanas dokumentu ID 3 formāta grāmatiņas veidā (Austrijā 
izsniedza no 1996. gada 1. janvāra līdz 2006. gada 27. augustam)) 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 3 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in der Regel 
dokumentiert durch einen Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 (in Österreich ausgegeben seit 28.8.2006) 

(“Persona ar tiesībām uz patvēruma statusu” saskaņā ar 3. pantu 2005. gada Likumā par patvērumu 
(piešķir kopš 2006. gada 1. janvāra) – parasti to apliecina ar ārvalstnieka pasi ID 3 formāta grāmatiņas 
veidā (Austrijā izsniedz kopš 2006. gada 28. augusta)) 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 
(zuerkannt bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch Konventionsreisepass in Buchform im 
Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1996 bis 
27.8.2006) 

(“Persona ar papildu aizsardzības statusu” saskaņā ar 8. pantu 1997. gada Likumā par patvērumu, kā 
izziņots oficiālajā laikrakstā “Bundesgesetzblatt” I (BGBl.) Nr. 101/2003 (piešķīra līdz 2005. gada 
31. decembrim) – parasti to apliecina ar ceļošanas dokumentu ID 3 formāta grāmatiņas veidā ar 
elektronisku mikroshēmu (Austrijā izsniedza no 1996. gada 1. janvāra līdz 2006. gada 27. augustam)) 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in der Regel 
dokumentiert durch Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in 
Österreich ausgegeben seit 28.8.2006) 

(“Persona ar papildu aizsardzības statusu” saskaņā ar 8. pantu 2005. gada Likumā par patvērumu (piešķir 
kopš 2006. gada 1. janvāra) – parasti to apliecina ar ārvalstnieka pasi ID 3 formāta grāmatiņas veidā ar 
elektronisku mikroshēmu (Austrijā izsniedz kopš 2006. gada 28. augusta))
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Citi dokumenti, uz kuru pamata ir atļauta uzturēšanās vai atgriešanās Austrijā: 

— Liste der Reisenden für Schülerreisen innerhalb der Europäischen Union im Sinne des Beschlusses des Rates vom 
30. November 1994 über die gemeinsame Maßnahme über Reiseerleichterungen für Schüler von Drittstaaten mit 
Wohnsitz in einem Mitgliedstaat 

(Personu saraksts, kuras piedalās skolas ekskursijā Eiropas Savienībā atbilstoši Padomes 1994. gada 
30. novembra lēmumam par kopīgu rīcību attiecībā uz ceļošanas iespējām skolēniem no trešām valstīm, 
kuri ir kādas dalībvalsts pastāvīgie iedzīvotāji) 

— „Beschäftigungsbewilligung“ nach § 5 Ausländerbeschäftigungsgesetz mit einer Gültigkeit bis zu sechs Monaten in 
Verbindung mit einem gültigen Reisedokument für Fremde, die nach der Verordnung (EG) Nr. 539/2001 i.d.g.F. 
zur sichtvermerksfreien Einreise berechtigt sind. 

(“Nodarbinātības atļauja” saskaņā ar 5. pantu Likumā par ārvalstnieku nodarbināšanu, kas ir derīga 
laikposmam līdz sešiem mēnešiem, savienojumā ar derīgu ceļošanas dokumentu ārvalstniekiem, kuriem 
atbilstoši Regulai (EK) Nr. 539/2001 (ar grozījumiem) ir atļauts ieceļot valstī bez vīzas).
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To apliecību paraugu (publicēti OV C 247, 13.10.2006., 85. lpp., OV C 153, 6.7.2007., 15. lpp., 
OV C 64, 19.3.2009., 18. lpp.) atjaunināšana, ko dalībvalstu ārlietu ministrijas izsniedz 
diplomātisko misiju un konsulāro pārstāvniecību akreditētiem darbiniekiem un to ģimenes 
locekļiem, kā norādīts 19. panta 2. punktā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) 
Nr. 562/2006, ar kuru ievieš Kopienas Kodeksu par noteikumiem, kas reglamentē personu 

pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss) 

(2009/C 239/03) 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 15. marta Regulas (EK) Nr. 562/2006, ar kuru ievieš Kopienas 
Kodeksu par noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu 
kodekss) ( 1 ), 2. panta 15. punktā minēto uzturēšanās atļauju saraksta publicēšana pamatojas uz informāciju, 
ko dalībvalstis dara zināmu Komisijai saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksa 34. pantu. 

Papildus publikācijai Oficiālajā Vēstnesī Tiesiskuma, brīvības un drošības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē ir 
pieejams ikmēneša atjauninājums. 

ĪSLANDE 

OV C 247, 2006. gada 13. oktobrī publicētās informācijas aizstāšana ar citu informāciju 

Ārlietu ministrija kopš 2009. gada 1. janvāra izsniedz jaunas personas apliecības diplomātisko misiju 
amatpersonām un karjeras konsulārajiem darbiniekiem Īslandē. 

Persónuskilríki/personas apliecība zilā krāsā (skatīt paraugu) 

Šo personas apliecību izsniedz diplomātisko pārstāvniecību administratīvajiem un tehniskajiem darbiniekiem 
un apkalpojošajam personālam, un karjeras konsulārajiem darbiniekiem Īslandē un viņu ģimenes locekļiem, 
kuri dzīvo kopā vienā mājsaimniecībā. 

Šī personas apliecība ir balta, laminēta plastikāta karte (8,6 cm × 5,4 cm) ar zilu joslu abu pušu augšpusē. 
Apliecības priekšpusē ir sērijas numurs (tas atrodas zilajā joslā), apliecības turētāja fotogrāfija, viņa/viņas 
vārds un uzvārds, paraksts un amata nosaukums, kā arī nosūtītājvalsts nosaukums. Aizmugurējā pusē (zilajā 
joslā) ir rakstīts, ka šī ir personas apliecība (Persónuskilríki), ko izsniegusi Ārlietu ministrija (Utanríkisráðu­
neytið). Uz kartes ir attēlots Republikas ģerbonis. Uz kartes atrodas protokola vadītāja paraksts, un ir 
norādīts izsniegšanas datums un derīguma termiņa beigu datums. Uz kartes īslandiešu valodā ir rakstīts, 
ka pēc apliecības turētāja izceļošanas no Īslandes karte ir jāatdod Ārlietu ministrijai. 

Priekšpuse Aizmugurējā puse
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Diplómatískt persónuskilríki/diplomāta personas apliecība sarkanā krāsā (skatīt paraugu) 

Šo personas apliecību izsniedz misiju un konsulāro dienestu vadītājiem, diplomātiskā personāla darbiniekiem 
un konsulārajiem ierēdņiem, un viņu ģimenes locekļiem, kuri dzīvo kopā vienā mājsaimniecībā. 

Šī personas apliecība ir balta, laminēta plastikāta karte (8,6 cm × 5,4 cm) ar sarkanu joslu abu pušu augš­
pusē. Apliecības priekšpusē ir sērijas numurs (tas atrodas sarkanajā joslā), apliecības turētāja fotogrāfija, 
viņa/viņas vārds un uzvārds, paraksts un amata nosaukums, kā arī nosūtītājvalsts nosaukums. Aizmugurējā 
pusē (sarkanajā joslā) ir rakstīts, ka šī ir diplomāta personas apliecība (Diplómatískt persónuskilríki), ko 
izsniegusi Ārlietu ministrija (Utanríkisráðuneytið). Uz kartes ir attēlots Republikas ģerbonis. Uz kartes atrodas 
protokola vadītāja paraksts, un ir norādīts izsniegšanas datums un derīguma termiņa beigu datums. Uz 
kartes īslandiešu valodā ir rakstīts, ka apliecības turētājs bauda diplomātiskās privilēģijas un neaizskaramību 
saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem un ka tādēļ ir aizliegts ierobežot viņa/viņas pārvietošanās brīvību. 

Priekšpuse Aizmugurējā puse
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V 

(Atzinumi) 

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU 

KOMISIJA 

Paziņojums, kas publicēts saskaņā ar 27. panta 4. punktu Regulā (EK) Nr. 1/2003 lietā COMP/B- 
1/39.351 – Swedish Interconnectors 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/C 239/04) 

1. IEVADS 

(1) Ja Komisija plāno pieņemt lēmumu, ar ko pieprasa pārkā­
puma izbeigšanu, un attiecīgās personas piedāvā uzņemties 
saistības, lai kliedētu bažas, kādas Komisija paudusi savā 
sākotnējā vērtējumā, Komisija saskaņā ar 9. pantu Padomes 
Regulā (EK) Nr. 1/2003 ( 1 ) var ar lēmumu atzīt šo saistību 
saistošo spēku attiecībā uz uzņēmumiem. Šādu lēmumu 
var pieņemt uz noteiktu laiku, un tajā secina, ka Komisijas 
rīcībai vairs nav pamata. Atbilstīgi minētās regulas 
27. panta 4. punktam Komisija publicē īsu lietas kopsavil­
kumu un saistību galveno saturu. Ieinteresētās personas var 
iesniegt savus novērojumus termiņā, ko noteikusi Komisija. 

2. LIETAS KOPSAVILKUMS 

(2) Komisija 2009. gada 25. jūnijā pieņēma sākotnēju novēr­
tējumu saskaņā ar 9. panta 1. punktu Regulā (EK) 
Nr. 1/2003 par Zviedrijas pārvades sistēmu operatora 
Svenska Kraftnät (“SvK”) iespējamiem pārkāpumiem Zvied­
rijas elektroenerģijas pārvades tirgū. 

(3) Atbilstoši sākotnējam novērtējumam SvK ir dominējošs 
stāvoklis Zviedrijas elektroenerģijas pārvades tirgū. Sākot­
nējā novērtējumā tika paustas bažas, ka SvK, iespējams, ir 
ļaunprātīgi izmantojis savu dominējošo stāvokli saskaņā ar 
EK līguma 82. pantu un EEZ līguma 54. pantu. SvK īpaši 
varētu būt izdarījis šo pārkāpumu, samazinot starpsavieno­
jumu jaudu tirdzniecībai starp Zviedriju un kaimiņos 
esošajām ES un EEZ dalībvalstīm, kad tas paredzēja iekšēju 
pārslodzi Zviedrijas pārvades sistēmā, tādējādi īstenojot 
diskriminējošu attieksmi starp vietējiem un eksporta elek­
troenerģijas pārvades pakalpojumiem un bez objektīva 
pamatojuma segmentējot iekšējo tirgu. 

3. PIEDĀVĀTO SAISTĪBU GALVENAIS SATURS 

(4) SvK nepiekrīt Komisijas sākotnējam novērtējumam. Lai 
kliedētu Komisijas bažas par konkurenci, tas tomēr piedā­
vāja saistības atbilstīgi 9. pantam Regulā (EK) Nr. 1/2003. 
Saistību svarīgāko elementu kopsavilkums ir šāds. 

(5) SvK sīkāk sadalīs Zviedrijas pārvades sistēmu divās vai 
vairākās piedāvājumu zonās un uz šā pamata uzturēs 
Zviedrijas pārvades sistēmu vēlākais līdz 2011. gada 
1. jūlijam. Piedāvājumu zonu konfigurācija būs pietiekami 
elastīga, tā ka to varēs pietiekami ātri mainīt, lai pielāgotos 
turpmākam paredzētām un neparedzētām plūsmas modeļa 
izmaiņām Zviedrijas pārvades sistēmā. No dienas, kad sāks 
darboties piedāvājumu zonas, SvK pārvaldīs pārslodzi Zvie­
drijas pārvades sistēmā, neierobežojot tirdzniecības jaudu 
starpsavienojumu pakalpojumu sniedzējiem. 

(6) Šim iekšējās pārslodzes pārvaldības principam būs viens 
izņēmums, proti, pārslodze rietumu piekrastes koridorā. 
Tomēr SvK apņemas nostiprināt rietumu piekrastes kori­
dora daļu, līdz 2011. gada 30. novembrim izbūvējot un 
uzturot jaunu 400 kV pārvades līniju starp Stienkullenu 
(Stenkullen) un Strēma-Lindūmi (Strömma-Lindome). 

(7) Pārejas posmā, proti, laikposmā kopš paziņots lēmums par 
saistībām un dienu, kad sāk darboties piedāvājumu zonas, 
SvK apņemas pārvaldīt visas pārslodzes, ko tas paredzējis 
Zviedrijas pārvades sistēmā, izņemot pārslodzes rietumu 
piekrastes koridorā, ņemot vērā regulējuma resursus, kas 
ir piemēroti kompensējošai tirdzniecībai, lai risinātu 
pārslodzes jautājumus. Praksē plānošanas posmā, tiklīdz 
SvK būs paredzējis pārslodzi un konstatējis atbilstošu vaja­
dzību pēc ierobežojuma (MW), tas apņemas apzināt visus 
regulējuma resursus, kas ir piemēroti kompensējošai tirdz­
niecībai un attiecībā uz kuriem var uzskatīt, ka tie būs 
pieejami darbības posmā, lai risinātu minētos pārslodzes 
jautājumus. SvK pēc tam sarindos šos resursus pēc saim­
nieciskā izdevīguma un izvēlēsies lētākos resursus, kas 
atbilst noteiktajai ierobežojuma summai. No šiem izvēlēta­
jiem SvK pēc tam izvēlēsies tādus resursus, kas atrodas 
Zviedrijā, un apvienos tos, lai iegūtu noteiktu summu 
(MW). SvK apņemas atskaitīt šo summu no sākotnēji pare­
dzētās ierobežojuma vajadzības. Ja šīs atskaitīšanas rezul­
tātā joprojām saglabājas ierobežojuma summa, SvK 
apņemas piemērot šo samazināto ierobežojuma summu 
attiecīgā starpsavienojumu pakalpojumu sniedzēja tirdznie­
cības jaudai. Darbības posmā SvK apņemas izmantot visus
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pieejamos regulējuma resursus, kas ir piemēroti, lai risinātu 
pārslodzes jautājumus nolūkā garantēt starpsavienojumu 
pakalpojumu sniedzējam tirdzniecības jaudu, ko tas būs 
nodrošinājis tirgum. Faktiski vajadzīgais kompensējošās 
tirdzniecības apjoms var būt lielāks vai mazāks par pare­
dzēto apjomu, kas noteikts plānošanas posmā. 

(8) Saistības pilnībā ir publicētas angļu valodā Konkurences 
ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē šādā adresē: 
http://ec.europa.eu/comm/competition/index_en.html 

4. AICINĀJUMS IESNIEGT PIEZĪMES 

(9) Komisija atkarībā no tirgus pārbaudes rezultātiem plāno 
pieņemt lēmumu saskaņā ar 9. panta 1. punktu 
Regulā (EK) Nr. 1/2003, ar ko tā pasludinātu par saistošām 
iepriekš apkopotās un Konkurences ģenerāldirektorāta 
tīmekļa vietnē publicētās saistības. 

(10) Saskaņā ar 27. panta 4. punktu Regulā (EK) Nr. 1/2003 
Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai 
savus novērojumus par ierosinātajām saistībām. Šajā sakarā 
Komisija aicina ieinteresētās personas īpaši iesniegt 

piezīmes par rietumu piekrastes koridora izslēgšanu no 
saistībām ieviest piedāvājumu zonas. Visiem novērojumiem 
jānonāk Komisijā ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc šīs publi­
kācijas datuma. Ieinteresētās trešās personas tiek aicinātas 
arī iesniegt savu piezīmju nekonfidenciālu versiju, kurā 
komercnoslēpumi un citas konfidenciālas vietas tekstā ir 
svītrotas un pēc vajadzības aizstātas ar nekonfidenciālu 
kopsavilkumu vai ar vārdiem “komercnoslēpumi” vai 
“konfidenciāli”. Pienācīgi pamatoti lūgumi tiks ņemti vērā. 

(11) Novērojumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu 
(COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu), pa faksu 
(+32 22950128) vai pa pastu ar atsauces numuru 
COMP/B-1/39.351 – Swedish Interconnectors uz šādu adresi: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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VALSTS ATBALSTS – LATVIJA 

Valsts atbalsts C 26/09 (ex N 289/09) – Pārstrukturēšanas atbalsts AS Parex banka 

Uzaicinājums iesniegt piezīmes saskaņā ar EK līguma 88. panta 2. punktu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/C 239/05) 

Ar 2009. gada 29. jūlija vēstuli, kas autentiskajā valodā ir pievienota šim kopsavilkumam, Komisija paziņoja 
Latvijai savu lēmumu par EK līguma 88. panta 2. punktā noteiktās procedūras uzsākšanu attiecībā uz 
iepriekšminēto pasākumu. 

Viena mēneša laikā pēc šā kopsavilkuma un tam pievienotās vēstules publicēšanas ieinteresētās personas var 
iesniegt savas piezīmes par pasākumiem, attiecībā uz kuriem Komisija sāk procedūru, adresējot tās: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Greffe 
1049 Brussels 
BELGIUM 

Fakss +32 22961242 

Šīs piezīmes tiks darītas zināmas Latvijas iestādēm. Ieinteresētā persona, kas iesniedz piezīmes, var rakstiski 
pieprasīt, lai tās identitāte netiktu atklāta, norādot šāda pieprasījuma iemeslus. 

KOPSAVILKUMS 

I. PROCEDŪRA 

(1) Komisija 2008. gada 24. novembrī apstiprināja AS Parex 
banka (turpmāk “Parex” vai “banka”) glābšanas pasākumu 
kopumu. Glābšanas pasākumu izmaiņas Komisija apstipri­
nāja 2009. gada 11. februārī un 2009. gada 11. maijā. 
Latvija paziņoja Parex pārstrukturēšanas plānu termiņā – 
2009. gada 11. maijā. 

II. FAKTI 

(2) Atbalsta saņēmējs – Parex – ir otrā lielākā banka Latvijā 
aktīvu izteiksmē. Tā ir universāla banka, kas piedāvā banku 
produktu pilnu spektru gan tieši, gan ar specializētu meo- 
tasuzņēmumu starpniecību. Banka dibināta 1992. gadā, 
un, pirms bankas akcijas pārņēma Latvijas valsts, tās vairā­
kuma akcijas piederēja divām privātpersonām. Parex ir 
filiāles Stokholmā, Tallinā, Hamburgā un Berlīnē un 
11 pārstāvniecības 9 citās valstīs. Latvijas ekonomikas 
uzplaukuma laikā no 2004. līdz 2008. gadam Parex aizde­
vumu portfelis palielinājās ar saliktu gada pieauguma rādī­
tāju (CAGR) 28 % apmērā. 

(3) Parex radās grūtības 2008. gada oktobrī, kad krasi paslik­
tinājās finanšu vide. Kā lielākā Latvijas banka bez spēcīga 
ārvalstu mātesuzņēmuma Parex visvairāk cieta no uzticības 
trūkuma Latvijas finanšu nozarei un noguldītāju uzticības 
zaudēšanas. Noguldījumu aizplūde sasniedza maksimumu 
– EUR 100 miljonus dienā, kā rezultātā noguldījumi sama­
zinājās par 36 % salīdzinājumā ar 2007. gada beigām 
(galvenokārt sakarā ar korporatīvo noguldītāju un privāt­
personu – rezidentu aizplūdi). Rezultātā izveidojies finan­
sējuma deficīts tika aizstāts ar valsts īstenotiem likviditātes 
pasākumiem. 

(4) Attīstoties pašreizējai globālajai finanšu un ekonomikas 
krīzei, Parex cieta vairāk nekā citas bankas. Tā pēdējā 
laikā bija veikusi samērā riskantu banku darbību, ko atspo­
guļo ātri pieaugošā bilance, lielā mērā paļaujoties uz aizde­
vējdarbības paplašināšanu, kas koncentrēta uz nekustamā 
īpašuma nozari, lieliem aizdevumiem un aizdevumiem 
NVS valstīs. Tā rezultātā radās bankas aizdevumu portfeļa 
lielāks vispārējais risks. 

(5) Pēc uzticamības pārbaudes banka iegrāmatoja zaudējumus 
LVL 131 miljona apmērā (EUR 185 miljoni) 2008. gadā 
grupas līmenī salīdzinājumā ar peļņu LVL 40 miljonu 
apmērā (EUR 58 miljoni) 2007. gadā. Kopējais pašu kapi­
tāls 2008. gadā samazinājās par 65 % līdz 
LVL 77 miljoniem galvenokārt sakarā ar lielākiem uzkrāju­
miem aizdevumu zaudējumiem un zaudējumiem no vērt­
spapīru portfeļa. 

(6) Šajā situācijā Latvijas iestādes nolēma iejaukties Parex 
finanšu stabilitātes interesēs. 

(7) Pirms likviditātes un cita atbalsta nodrošināšanas Latvijas 
valsts pārņēma sākotnējo 51 % daļu bankā. Tomēr uzticība 
netika atjaunota, un noguldījumu aizplūšana turpinājās. 
Tāpēc valdība iegādājās atlikušos 34 %, kas bija bankas 
dibinātāju turējumā. Valsts kase 2008. gada 11. novembrī 
noguldīja Parex LVL 200 miljonus, lai nodrošinātu pietie­
kamu likviditāti. Pēc tam likviditātes mehānisma maksi­
mālā kopsumma, ko varēja darīt pieejamu bankai, tika 
palielināta līdz LVL 1,5 miljardiem. Īstermiņa likviditātes 
atbalsta kopsumma 2009. gada martā sasniedza 
LVL 873 miljonus.
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(8) Latvija sniedza arī valsts garantijas esošajiem sindicētajiem 
aizdevumiem. Rekapitalizācijas pasākums, kas Parex ļauj 
sasniegt un saglabāt kapitāla pietiekamības rādītāju (CAR) 
11 % apmērā glābšanas posma laikā un kas ietver valsts 
veiktu kapitāla ieguldīšanu, iegādājoties jaunas emitētas 
parastās akcijas un piešķirot subordinētu aizdevumu, tika 
apstiprināts ar Komisijas 2009. gada 11. maija lēmumu. 

(9) Iesniegtajā pārstrukturēšanas plānā paredzēta jaunas stratē­ 
ģijas īstenošana – bankas darbības organizēšana trīs galve­
najos uzņēmējdarbības segmentos: uzņēmumu, privātper­
sonu un privātā kapitāla pārvaldība, kas uzskatāmi par 
Parex turpmākajiem pamatsegmentiem. Plānā paredzēti 
vairāki pārstrukturēšanas atbalsta pasākumi, piemēram, 
iespēja sniegt papildu likviditātes atbalstu, papildu valsts 
garantijas, kā arī papildu rekapitalizācijas pasākumi. 

III. NOVĒRTĒJUMS 

(10) Komisija ierosina sākt izmeklēšanu par Parex pārstrukturē­ 
šanas plānu. Tā uzskata, ka pašreizējais plāns nav pietie­
kams tādās jomās kā ilgtermiņa dzīvotspējas atjaunošana, 
atbalsta saņēmēja paša ieguldījums un pasākumi konku­
rences izkropļojumu ierobežošanai. Tā aicina ieinteresētās 
personas iesniegt savas piezīmes par šo lēmumu. 

(11) Attiecībā uz dzīvotspēju pārstrukturēšanas plānā trūkst 
sīkas informācijas, lai Komisija pārliecinātos par ilgtermiņa 
dzīvotspējas atjaunošanu. Turklāt tajā nav pietiekami 
aprakstīts, kā ierosinātie pārstrukturēšanas pasākumi atri­
sina bankas pamatproblēmas. 

(12) Attiecībā uz pašu ieguldījumu Komisija apšauba, vai Parex 
veic pietiekamu ieguldījumu pārstrukturēšanas izmaksās. Jo 
īpaši atsavināšanas vai aktīvu pārdošanas izmantošana, lai 
piesaistītu finansējumu, šajā posmā šķiet ierobežota. 
Visbeidzot, nav skaidra plāna un datuma valsts atbalsta 
pasākumu beigām un valsts vairākuma daļai bankā. 

(13) Attiecībā uz konkurences izkropļojumiem Komisija atzīmē, 
ka Parex bija otrā lielākā banka Latvijā un īstenoja samērā 
agresīvu uzņēmējdarbības stratēģiju, kad radās likviditātes 
krīze. Komisija šajā posmā apšauba, ka tiek veikti pietie­
kami pasākumi, lai kompensētu atbalsta negatīvās sekas. 
Saskaņā ar plānu banka saņems ievērojamas atbalsta 
summas un plāno ātri atgūt zaudētās tirgus daļas dažādos 
tirgus segmentos, tajā pašā laikā ienākot arī jaunos tirgus 
segmentos. Komisija uzskata, ka klauzula par bezcenas 
līderību un iespējami pieauguma ierobežojumi tirgus 
pamatsegmentos, bankas aizdevējdarbības turpmāka sama­
zināšanās un tādējādi tās pašlaik prognozēto finansējuma 
vajadzību samazināšana ar noguldījumu palīdzību varētu 
būt vajadzīga, lai mazinātu konkurences izkropļojumus. 

VĒSTULES TEKSTS 

“The Commission wishes to inform Latvia that, having 
examined the information supplied by your authorities on the 
measure referred to above, it has decided to initiate the proce­
dure laid down in Article 88(2) of the EC Treaty. 

1. PROCEDURE 

(1) On 10 November 2008 Latvia notified to the Commission 
a package of measures in favour of JSC Parex Banka (herei­
nafter “Parex” or “the bank”), designed to support the 
stability of the financial system, which was approved on 
24 November 2008 ( 1 ) (hereinafter “first Parex decision”). 
On 26 January 2009, Latvia informed the Commission 
about several changes to the public support measures to 
JSC Parex Banka, which were approved on 11 February 
2009 ( 2 ) (hereinafter “second Parex decision”). On 
29 March 2009, Latvia notified to the Commission the 
need for further changes to the recapitalisation measure, 
which was approved by Commission Decision of 11 May 
2009 ( 3 ) (hereinafter “third Parex decision”). 

(2) On the final date of the rescue period, which ended on 
11 May 2009 ( 4 ), Latvia notified a restructuring plan for 
Parex. On 5 June 2009 a request for information was sent 
to the Latvian authorities. On 15 June 2009 a meeting was 
held between the Latvian authorities and the Commission. 
The documents provided by the Latvian authorities during 
the meeting were registered on 16 June 2009. Latvia 
replied partially to the above request for information by 
letter of 7 July 2009, registered on the same day. 

2. DESCRIPTION 

2.1. The beneficiary 

(3) The beneficiary, Parex, is a financial institution based in 
Latvia. It is a universal bank offering the full range of 
banking products directly and through specialised subsidia­
ries. Parex is the second largest bank in Latvia in terms of 
assets ( 5 ) and considered to be of systemic importance for 
the Latvian financial system. The bank was particularly 
active in business with non-resident (and non-OECD, 
mostly CIS) clients, particularly in the deposits segment.
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( 1 ) See Commission Decision of 24 November 2008 in Case NN 68/08 
Public Support Measures to JSC Parex Banka (OJ C 147, 27.6.2009, p. 
1). 

( 2 ) See Commission Decision of 11 February 2009 in Case NN 3/09 
Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka, 11 (OJ 
C 147, 27.6.2009, p. 2). 

( 3 ) See Commission Decision of 11 May 2009 in Case N 189/09 
Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka — 
not yet published. 

( 4 ) The Latvian authorities had committed to submit to the Commission 
either a restructuring or liquidation plan within 6 months of the 
granting of the first State aid rescue measure to Parex (see the first 
Parex decision). Since this had occurred on 11 November 2008, 
when the State Treasury had deposited LVL 200 million with 
Parex in order to ensure sufficient liquidity, the end of the 6- 
month rescue period (and due date for the submission of the restruc­
turing plan) was on 11 May 2009. 

( 5 ) In 2008 the bank had a consolidated balance sheet total of LVL 3,5 
billion (EUR 4,9 billion).



(4) The bank was founded in 1992 and was majority owned 
by two individuals until the current financial crisis, when 
due to the bank's difficulties the Latvian authorities decided 
to partly nationalise the bank and to provide public 
support measures in favour of Parex. Parex was nationa­
lised through acquisition of a 84,83 % stake by the 
Government of Latvia in November and December 
2008. After the recapitalization measure approved as 
rescue aid, the Latvian State increased its participation in 
Parex up to about 95 %. The rest of Parex’ shares are 
owned by institutional investors. 

(5) Parex is the parent company of the Parex Group and it 
accounts for 98 % of the group’s assets. The Parex Group 
is currently present in 15 countries through operating 
subsidiaries or, in certain cases, representative offices. 
The bank has branches in Stockholm, Tallinn, Hamburg 
and Berlin and 11 representative offices in 9 other coun­
tries. Operations in Sweden and Germany are limited to 
taking of deposits. The bank owns leasing companies in all 
three Baltic States since 2003. It has acquired six leasing 
companies in CIS countries ( 6 ) (Russia, Ukraine, Belarus 
and Azerbaijan) to offer both operating and financial 
leases to its clients. The group's asset and pension fund 
management activities are principally carried out through 
IPAS Parex Asset Management (“PAM”), which provides 
investment management and advisory services to local 
and foreign high net worth individuals, corporations, 
mutual funds, pension funds, insurance companies, foun­
dations and endowments. The Swiss private banking subsi­
diary AP Anlage & Privatbank AG provides specialised 
private banking services to Latvian and other international 
customers. 

(6) Parex’ loan portfolio grew at a compound annual growth 
rate (CAGR) of 28 % during Latvia's credit boom (2004- 
2008). While historically the bank focused on corporate 
lending, over the last three years it has been expanding the 
retail book, particularly mortgages. The loan portfolio of 
the bank is relatively concentrated with the real estate 
sector representing 26 % of the gross loan portfolio as 
of year end 2008 (YE 08). In addition, more than half 
of the retail loans, which amount to 33 % of the portfolio, 
are mortgage loans. Parex’ real estate exposure is in line 
with the Latvian market where lending growth over the 
last two years has been in parallel to the real estate boom. 

2.2. Financial difficulties of the bank 

(7) Parex ran into difficulties in October 2008, when the 
financial environment deteriorated dramatically. Parex, as 
the largest Latvian bank without a strong foreign parent, 
suffered most from the lack of trust in the Latvian finan­
cial sector with a loss in depositor confidence. However, it 
must be noted that even when the liquidity tensions 
emerged, the bank continued the dynamic growth of the 
loan portfolio assuming easy access to wholesale funding. 
Overall, in the absence of significant long-term funding, 
the bank's maturity mismatch between assets and liabilities 
was very significant, as the funds collected on very short- 

term deposits were lent for mostly real estate related 
projects. The run on deposits peaked at a daily outflow 
of EUR 100 million, which resulted in a fall in deposits of 
36 % compared to end 2007 (mostly due to a run by 
corporate depositors and individual residents). The resul­
ting shortfall in funding was replaced by State liquidity 
measures ( 7 ). 

(8) Parex sought government assistance in early November 
2008 when it faced a severe liquidity crisis. Before provi­
ding liquidity and other measures, the Latvian State took 
over an initial 51 % stake in the bank. However, trust was 
not restored and the deposit run continued. This forced 
the government to acquire the remaining 34 % held by the 
bank’s founders. In total, the Latvian State acquired the 
bank's shares, which represent 84,83 % of the bank's 
paid-up share capital, at a symbolic total purchase price 
of LVL 2 (EUR 3). Due to unstopping bank run, limits on 
deposit withdrawals (partial deposit freeze) were imposed 
and, as the Commission was initially informed, these 
restrictions should have been withdrawn by mid 2009. 
However, from the last submission of 7 July 2009, it 
can be inferred that they are still in place. 

(9) The […] (*) report prepared by an external consultant on 
26 January 2009, which was submitted with the restruc­
turing plan, identified the following issues that need to be 
addressed by the bank: 

(a) a risk that customer deposits continue to decline, 
notably when withdrawal limits, put in place by the 
regulator, are lifted; 

(b) expected further increase in non-performing loans 
(NPL) due to continuing economic downturn and 
stress in the real estate markets (NPL percentage has 
increased from 0,9 % as at year end (YE) 2006 to 
4,4 % as at November 2008); 

(c) significant level of real estate exposure (44 % of the 
bank's gross loan portfolio was for lending on real 
estate projects) combined with past practice of the 
bank to lend […] ( 8 ) as opposed to borrowers’ finan­
cial fundamentals. The real estate market is still 
expected to decline. In addition, the consultant noted 
that a substantial part of the real estate related loans 
had […] ( 9 ). This is indicative of the substantial risk 
within the portfolio with respect to real estate, both in 
terms of […];
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( 6 ) Commonwealth of Independent States. 

( 7 ) In addition, by the end of 2008 the bank had in its accounts 
significant balances payable to central banks. The Commission 
lacks further information on this facility. 

(*) Parts of this text have been deleted so as not to divulge confidential 
information; they are indicated by a series of dots between square 
brackets or a range providing for a non-confidential approximation 
of the figure. 

( 8 ) The consultant has also noted […]. 
( 9 ) Moreover, up to December 2008 Parex considered the restructured 

loans as non-impaired and did not allocate any provisions.



(d) exposure to non-OECD borrowers — 36 % of loans 
and 44 % of deposits are from non-OECD custo­
mers ( 10 ). Certain of these markets (e.g. Ukraine) have 
been particularly hard hit by the recent economic 
crisis; 

(e) concentration of loan portfolio. In addition to the real 
estate exposure, large loans (> LVL 1 million) comprise 
65 % of the bank's total portfolio. As a result, the 
default of any borrower can have a significant effect 
on loan provisioning. Besides, more than half of Top 
50 loans were provided to non-residents, including 
[between 10 and 18] % in Russia, [between 7 and 
12] % in Azerbaijan. Volatility of markets and unpre­
dictability of overall business development in the 
above countries may result in a higher credit risk attri­
butable to the respective loans. The majority of large 
loans have maturities of longer than one year 
([between 60 and 90] %). Only [between 15 and 
20] % have amortising repayment patterns. The 
remainder have balloon payments at maturity or are 
linked to specific project completions. Particularly 
considering that many loans have deferred or capita­
lised interest periods, there is a limited payment 
history on which to base a historical default analysis; 

(f) potential impairment on held-to-maturity (HTM) port­
folio. Similarly to many banks, Parex retroactively 
transferred a significant amount of the portfolio 
from available-for-sale (AFS) to HTM in order to 
avoid the fair market valuation adjustments downward. 
In spite of the bank management's intention to hold 
the portfolio to maturity, the consultant considers that 
it is uncertain whether the bank will be able to hold 
these securities to maturity. It has to be noted that 
most of the securities are debt securities since most 
equity investments (except for the investments in the 
bank's subsidiaries) have been already sold to avoid 
further losses; 

(g) additional adjustments might be necessary with regard 
to real estate funds (held-for-trading (HFT) or available- 
for-sale (AFS)). In addition, until March 2008, the bank 
was a market-maker for some relatively high-risk CIS 
securities. A number of those securities were very 
rarely traded and, as a result of the lack of liquidity, 
the bank was left with those instruments once the 
markets dried up. Currently, those securities are part 
of the investment portfolio. The majority of them are, 
however, completely illiquid; 

(h) exposure to movements in exchange rates (many loans 
are in foreign currencies and thus a significant weake­
ning of local currencies to EUR or USD may increase 
distress on borrowers); 

(i) depositor concentration. The Top-50 depositors 
comprise one-third of all non-State deposits. 

(j) interest margin may be put under significant pressure 
in a near term, since market interest rates are decrea­
sing whilst the bank's liquidity concerns do not allow 
it to reduce interest rate on deposits to a similar 
extent. Additionally, State deposits as well as the 
Bank of Latvia Lombard loan bear relatively high inte­
rest. 

(10) Following a due diligence exercise, the bank booked losses 
amounting to LVL 131 million (EUR 185 million) in 2008 
on group level compared to a profit of LVL 40 million 
(EUR 58 million) in 2007. As of YE 08 total shareholder’s 
equity fell by 65 % to LVL 77 million mainly because of 
increased loan loss provisions and losses on the securities 
portfolio. As of YE 08, Parex’ Capital Adequacy Ratio 
(hereinafter “CAR”) and Parex’ Group CAR was only 
4,1 % and 3,1 % respectively. Therefore, the bank was 
not fulfilling its regulatory obligations for several months 
before seeking an amended recapitalisation measure by the 
State. Provisions as of YE 08 amounted to 6,4 % of gross 
loan portfolio (GLP), well above the Latvian banking 
market provisioning of 2,1 % reported by the regulatory 
authority ( 11 ). The bank has breached a number of pruden­
tial requirements. Whilst some of the breaches were reme­
died following the recapitalisation by the State, some will 
still need to be remedied in the restructuring phase, 
notably, with regard to the foreign currency open posi­
tions limits, the liquidity ratio and the mandatory reserve 
requirements. Due to non-compliance with mandatory 
reserve requirement, the bank suffers penalty fines which 
will substantially impact the current year's result. 

(11) It has to be noted that the bank had relatively high opera­
tional costs. Parex’ management historically focused on 
business expansion and to this end expanded the bank’s 
cost base substantially. This is illustrated by its cost- 
income ratio when compared to the sector (65 % vs. sector 
average of 43 % in 2007). Furthermore, high operational 
costs also resulted from excessive allowances to share­
holder managers. 

2.3. The emergency aid measures 

(12) The previously approved rescue aid measures for Parex are 
the following: 

(a) on 11 November 2008 the State Treasury deposited 
LVL 200 million with Parex in order to ensure suffi­
cient liquidity. Thereafter, the overall maximum 
amount of the liquidity facility was increased to 
LVL 1,5 billion. As a result, the bank was provided 
with funds to acquire government debt securities, i.e. 
liquid collateral to use in operations with the central 
bank, which it did not have at the time. The remu- 
neration and the initially set amount were revised in 
the second Parex decision. In March 2009 the total 
amount of the short-term liquidity support reached 
LVL 873 million;
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( 10 ) Part of customers residing in CIS countries are high net worth 
individuals (HNWI) […]. 

( 11 ) The figures are based on management, i.e. prior to audited, 
accounts for 2008.



(b) subordinated loans up to LVL 200 million to address 
capital needs (the measure was not carried out until 
the third Parex decision, which restated the recapitali­
sation measure, see also point (d) below); 

(c) guarantees covering two existing syndicated loans in 
the amount of EUR 775 million and new loans issued 
to refinance one of the above-mentioned syndicated 
loans in the amount of EUR 275 million; 

(d) a recapitalisation measure, allowing Parex to reach and 
maintain a Capital Adequacy Ratio (CAR) of 11 % 
during the rescue phase consisting of a capital injec­
tion by the State through a purchase of newly issued 
ordinary shares and granting of a subordinated 
loan ( 12 ). 

2.4. Restructuring plan 

2.4.1. Business strategy 

(13) The submitted restructuring plan covers a period from 
2009 to 2013. It foresees the implementation of a new 
strategy with the bank aiming to become a leading pan- 
Baltic bank. Its operations will be organised in the three 
main business segments: corporate, retail and private 
capital management, deemed to be the future core 
segments of Parex. 

(14) The bank defines the three Baltic markets as its domestic 
market places and plans to take advantage of their simila­
rities, in spite of limited market presence to date, in parti­
cular in Estonia, where it only held a 0,5 % share in terms 
of total assets. In the Baltic market, Parex aims to be the 
nearest, most easily accessible, local bank, focusing on the 
retail business with private and corporate clients, especially 
targeting the SME sector. The bank will use its existing 
branch network to implement its strategy of localness. 
Attractive rates and […] marketing strategy ( 13 ) shall 
support the growth path of Parex. 

(15) The bank's future core business activities are shown in the 
figure below. 

(16) However, by letter of 7 July 2009 Latvia informed the 
Commission of the planned change in Parex’ business 
strategy that consists in focusing of Parex lending activities 
to the strategic sectors of the Latvian economy, State and 
government institutions as well as companies that would 
be co-financed by the European structural funds. It is 
envisaged that Latvia would issue State guarantees to the 
bank, providing financing for implementation of the State 
aid loan programmes. 

(17) Parex considers all other international activities, such as its 
Western European operations, the private capital manage­
ment in CIS and the leasing subsidiaries in CIS as non-core 
activities. Parex is currently in the process of identifying 
assets that can be segregated as non-core or legacy and 
eventually run-off ( 14 ) or sold (see section 2.4.6. below). 
Given the current market environment, wherein the bank 
does not see possibilities for imminent sale of assets, the 
restructuring plan foresees sustaining the value of these 
operations in order for them to be spun off at a later, 
yet unspecified, date. Before that, these international acti­
vities are stated to be necessary for a successful restructu­
ring of the bank mainly due to the funding gap resulting 
from the run on the bank. 

(18) In this regard, the Latvian authorities consider that in the 
near term the bank could not dispose of any deposit 
taking operation. Notably, some of the current exposure 
to Russia and other CIS lending markets should be 
retained for loan portfolio diversification reasons. The 
bank also seeks opportunities to attract retail funding 
from the Western European subsidiaries by offering 
competitive interest rates. As regards CIS clients’ retail 
deposits, they are regarded as vital for the bank in the 
short to medium term to achieve the funding targets of 
the restructuring plan. In the long run, however, the bank 
will implement a new business model as regards CIS 
clients based on targeting higher value-added customers 
to whom products and services with a higher profit 
margin can be sold. Moreover, new loans to CIS based 
customers […]. 

(19) To focus on its new core business, Parex plans to retain its 
current footprint in the loans market but to restrict its 
new lending to its core client segments. Loan books to 
the sectors or geographies where the bank is over-exposed
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( 12 ) The amounts estimated at the time: LVL 140,75 million in the form 
of ordinary shares, qualifying as Tier 1 capital, and LVL 50,27 
million in the form of subordinated term debt, qualifying as Tier 
2 capital. If further capital injections are necessary to preserve CAR 
of 11 % during the rescue phase due to the currently unexpected 
further provisioning, the same proportion between both capital 
forms maximising the amount of Tier 2 capital in respect of Tier 
1 will have to be preserved. 

( 13 ) As regards the private capital management segment, the bank is 
clearly positioning itself against […] competitors ([…]), which are 
said to be its closest competitors for non-resident clients. These 
banks seem to have been benefitting from some clients that fled 
Parex and Parex, according to the notified plan, aims to quickly 
regain its previous position as the preferred Baltic financial institu­
tion for CIS-based clients. As regards lending more generally, Parex 
aims at “cherry-picking of assets in an environment of restrictive 
lending by competitors” throughout the period of economic down­
turn, […] (see p. 35 of the notified restructuring plan as of 11 May 
2009). 

( 14 ) A significant part of the loans is expected to be run-off based on 
their maturities.



are planned to be decreased, notably in the real estate and 
construction sectors and CIS (according to the latest 
submission, it is planned to reduce CIS loans and leasing 
portfolio by LVL [between 150 and 250] million and LVL 
[between 100 and 200] million respectively by 2013). 
However pursuant to the notified restructuring plan, 
under the base scenario, the bank is planning to achieve 
a larger net volume of loans both in total and in each of 
the three above-mentioned segments by 2013. The balance 
sheet would contract slightly only due to a decrease in the 
securities’ portfolio. Under a negative scenario, the bank 
would slightly contract its retail and corporate loans’ port­
folio by 2013. Moreover, maintaining and improving the 
liquidity and reducing the bank’s over-reliance on short 
term funding, as well as a reduction of operating costs 
and an improvement of risk management are said to be 
a top priority for the bank during the restructuring phase. 
To regain the lost deposit base the bank envisages 
pursuing […] pricing strategy, especially in relation to 
the top corporate clients who are a substantial source of 
the bank’s funds. Under the base scenario Parex plans to 
achieve in 2013 a larger deposits volume than in the pre- 
crisis year of 2007. 

(20) Nonetheless, the future private capital management activity 
will have no geographical focus, even if in the long term 
the Latvian home market is regarded as priority area. The 
restructuring strategy of this business segment foresees the 
broadening of the existing product range to increase the 
fee generation […]. Initially, Parex will offer its Private 
Capital Management services for […] low prices […] ( 15 ). 

(21) Another corner stone of the restructuring process is […] 
and notably to achieve the goals that are set by the retail 
segment. […] aim to keep existing customers and to 
attract new customers to widen the bank's deposit base. 
The bank thus intends to signal to the market a funda­
mental change of Parex. Nevertheless, in this regard no 
clear decision seems to have been taken yet and the 
work seems only to be starting. 

(22) Finally, the bank's operational processes are to be 
evaluated and optimized to utilise possible synergies. 

2.4.2. Restructuring aid measures 

(23) Taking into account the risk of negative developments, the 
Latvian authorities consider that liquidity support up to 
LVL 1,5 billion may need to be provided to the bank. 
Under the base scenario, the expected outstanding amount 
at the end of the forecast period in 2013 is planned at 
LVL 305 million. On the basis of the provided information 
it is not clear when this support would be entirely repaid. 
In the negative scenario, it is assumed that the repayment of 
the funding could be delayed or the bank would require 

additional funding. Nonetheless, the Latvian authorities 
envisage that under the negative scenario the State liquidity 
measures would amount to a smaller amount of LVL 217 
million in YE 2013. In the alternative, i.e. optimistic scenario 
(hereinafter “optimistic”), the liquidity support will end in 
2012. 

(24) The Latvian authorities plan to roll over the liquidity 
support in the form of short-term deposits which have 
been provided in the rescue phase (indicatively, the matu­
rity will be in the range of three months to one year). In 
order to reflect normal market conditions and the bank's 
risk profile, the Latvian authorities intend to adjust the 
remuneration mechanism for renewed deposits. In this 
regard, the Latvian authorities use as a benchmark the 
interest rate obtained under the renegotiated syndicated 
loan agreements, which are State guaranteed. The interest 
rate is a sum of a short-term floating base rate (currently 1 
month EURIBOR) and 3 % fixed spread. 

(25) The interest rate for liquidity measures in EUR will be set, 
by analogy to the abovementioned interest rate, as the 
sum of the following components: (i) short term floating 
base rate EURIBOR ( 16 ); (ii) 3 % fixed spread; (iii) 44,8 bps 
(the same as for A-rated fundamentally sound banks) and 
(iv) 50 bps add-on fee. As a result, the remuneration as set 
in the rescue phase increases by around 180 bps, since the 
previous element of remuneration representing credit 
spread for Latvia over EUR mid-swaps, then at 120 bps, 
is replaced by the above-mentioned fixed spread of 3 %. 
However, if the fixed spread of 3 % is eventually lower 
than the credit risk spread over benchmark EURI­
BOR/mid-swap rate for further public borrowings, the 
fixed spread will be accordingly adjusted upward to the 
higher credit risk spread in order to reflect the Latvian 
government’s actual funding costs. In any case, the interest 
rate for deposits will not fall below the interest rate 
applied for the last received tranche of the loan to Latvia 
under the Economic Stabilisation and Growth Programme. 

(26) The interest rate for liquidity measures in LVL will remain 
unchanged as set in the rescue phase. It amounts to the 
sum of: (i) an annual yield of the most recently issued 
domestic T-bills; (ii) 44.8 bps; and (iii) 50 bps add-on fee. 

(27) All State liquidity measures in Parex are guaranteed by 
good quality loans, i.e. standard loans paid back without 
any delay as well as supervised loans repayment of which 
can be delayed in principle no more than 30 days (90 
days, if the secondary source of loan repayment is reliable). 
The proportion between a pledge and deposits should not 
be less than […] ( 17 ). In case of some impairment, amend­
ments in the pledge agreement are to be made.
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( 15 ) “Initial pricing of Private Capital Management products will be […] 
low aiming to […].” (see paragraph 3 on p. 44 of the notified 
restructuring plan as of 11 May 2009). 

( 16 ) The EURIBOR maturity used for establishing the interest rate is 
aligned to the maturity of the State short-term liquidity measures, 
which are rolled over in the medium-term. 

( 17 ) E.g., as on 1 July 2009 the total amount of liquidity measures of 
LVL 646,3 million were secured by the pledged assets amounting to 
LVL […] million.



(28) As regards State guarantees, in both the base and the negative scenario they are envisaged to be 
terminated by YE 2011. Based on the base scenario of the notified restructuring plan, the bank 
may, however, require additional State guarantees in respect of the outstanding Eurobonds, amounting 
to LVL 89 million. Moreover, in the optimistic scenario, the restructuring plan envisages more signifi­
cant State guarantees to be provided in respect of funding to be obtained from international financial 
institutions including, amongst others, the European Investment Bank. In this scenario it is planned 
that the State guarantees would remain beyond the end of the forecast period and at YE 2013 the State 
guarantees would amount to LVL 200 million. 

(29) The remuneration for new or renewed guarantees has not been specified explicitly. As for existing 
guarantees, no adjustment of the pricing methodology applied under the rescue phase is foreseen ( 18 ). 

Table 1 

State liquidity measures and guaranteed loans (the balances at the year end) 

LVL’000 2009 2010 2011 2012 2013 

Base Scenario 

State liquidity measures 600 814 575 814 525 814 472 475 305 121 

State guaranteed loans 470 271 252 402 — — — 

Negative Scenario 

State liquidity measures 625 814 625 814 625 814 489 334 216 702 

State guaranteed loans 381 271 163 402 — — — 

Optimistic Scenario 

State liquidity measures 600 814 575 814 384 439 203 397 — 

State guaranteed loans 381 271 263 402 200 000 200 000 200 000 

(30) As regards additional recapitalisation measures, the restructuring plan envisages that by the end of 
2009 Parex will receive additional LVL 24 million of share capital. According to the negative scenario, 
the bank may need additional share capital in the amount of up to LVL 25 million to ensure a Capital 
Adequacy Ratio (CAR) of 9 % for the bank and additional LVL 32 million to ensure a CAR of 11 %. 
This is, however, not in line with the stress testing exercise of the supervisory authority, as orally 
presented in the meeting with the Latvian authorities of 15 June 2009, which shows higher capital 
needs ( 19 ). 

(31) Furthermore, the restructuring plan assumes that Parex will receive also additional LVL 12 million in 
subordinated loans ( 20 ). To date the remuneration for the additional capital has not been specified.
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( 18 ) The restructuring plan refers to the guarantee scheme for banks in Latvia approved by Commission Decision of 
22 December 2008 in State aid case N 638/08 (OJ C 46, 25.2.2009), the prolongation of which until 31 December 
2009 was subsequently approved by Commission Decision of 30 June 2009 in State aid case N 326/09 — not yet 
published. However, the scheme excludes the possibility of guarantees being granted to Parex. 

( 19 ) Under the restructuring plan the overall amount of the capital to be injected into Parex is not clear. The restructuring 
plan (part 2) suggests that in the negative scenario Parex will receive LVL 49 million (LVL 24 million plus LVL 25 
million) in total. The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be 
provided with LVL 42 million of the share capital. The summary of the financial projections states that depending on 
the scenario, additional share capital in the range of LVL 27-57 million could be necessary. However, the tables on 
solvency included in the financial projections show that the expected capital injection would sum up only to around 
LVL 24 million. 

( 20 ) The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be provided with 
LVL 17 million of subordinated loans.



2.4.3. Financial projections 

(32) The financial projections comprise bottom-up forecasts of 
business volumes by customer segments (the latest submis­
sion refers to volumes for the following business segments: 
retail banking, corporate banking and private capital 
management, split according to geographical segments, 
currencies, standard vs. credit card loans). The Latvian 
authorities state that business managers of respective 
units have forecasted loans and deposits in these segments 
under three different scenarios based on the bank’s strategy 
of restoring lost market share ( 21 ). 

(33) On the basis of the information provided by Latvia, the 
base scenario relies on the following assumption: 

— increase to a pre-crisis level of the current base of 
customer deposits by […] (implying a compound 
annual growth rate (CAGR) of [between 11 and 
17] %), 

— net loans and receivables’ growth at CAGR of [between 
2 and 5] %, 

— running-off the securities portfolio from (between 
800 000 and 1 000 000) at YE 2008 to (between 
170 000 and 220 000) by YE 2013, 

— sale of assets is not included, except for the disposal of 
several corporate loans in 2009 (amounting to in total 
LVL (between 40 and 50) million), 

— net interest income volume growth at CAGR of 
[between 20 and 30] %, 

— limited growth in funding from other financial institu­
tions up to LVL (between 40 and 70) million until 
2013, 

— syndicated loans and Eurobond repaid on their matu­
rity by year end 2011 and 2011 respectively. 

(34) As provided by Latvia, the negative scenario and the opti­
mistic scenario rely on the following assumptions as 
compared to the base case: 

The negative case 

— provisioning level is increased by 30 % vs. current 
level, 

— deposit growth is reduced by 30 % if compared to a 
growth level in the base case, 

— [between – 1 and 2] % loan growth post 2009 (except 
for corporate CIS loan portfolio which is reduced in 
line with base case ( 22 )), 

— Eurobond repaid by year end […]. 

The optimistic scenario 

— raising LVL [between 170 and 220] million financing 
from international financial organizations (with a State 
guarantee though, see above), 

— increase in inter-bank balances to LVL [between 50 
and 90] million (in line with […] levels), 

— net loans at YE […] and YE […] are comparable. 

(35) According to the base scenario and negative scenario the 
main indicators of Parex will develop as shown in the table 
below. 

Table 2 

Financial Projections 

LVL’000 Base case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Total Balance sheet 3 418 039 [2 600 000- 
3 100 000] 

[2 600 000- 
2 900 000] 

[2 000 000- 
2 800 000] 

[2 000 000- 
2 800 000] 

[2 100 000- 
3 000 000] 

Net loans and receivables 1 680 051 [1 400 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 500 000] 

[1 000 000- 
1 600 000] 

[1 100 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 800 000] 

Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] [profit] [profit] [profit] 

Net interest margin 2,6 % [0,9-1,4] % [0,2-1,4] % [0,5-2,7] % [2,0-3,3] % [3,0-3,9] %
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( 21 ) The provided financial projections are unconsolidated and in prin­
ciple do not include the Parex’ Group. 

( 22 ) The plan does not provide explanation on the means by which the 
CIS loan portfolio is decreasing as information provided is not 
detailed enough (see the assessment part)).



LVL’000 Base case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Return on average equity 
(ROAE) 

nm nm nm […] % [> 15] % [> 20] % 

Cost/income ratio 85,7 % [80,0-85,0] % [70,0-78,0] % [50,0-57,0] % [43,0-51,0] % [37,0-45,0] % 

Loans growth rate (3,4 %) [negative] [negative] [- 6,0-5,0] % [> 1] % [> 5] % 

Customer deposits growth 
rate 

(36,2 %) [negative] % [> 10] % [> 9] % [> 10] % [> 10] % 

CAR ( 1 ) 4,10 % [>= 8] % [> 9] % [> 11] % [> 12] % [> 11] % 

( 1 ) The ratio provided is on a standalone basis. 

LVL’000 Negative case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Total Balance sheet 3 418 039 [2 600 000- 
2 800 000] 

[2 350 000- 
2 700 000] 

[2 000 000- 
2 500 000] 

[2 000 000- 
2 500 000] 

[2 100 000- 
2 500 000] 

Net loans and receivables 1 680 051 [1 300 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 600 000] 

[1 300 000- 
1 600 000] 

[1 200 000- 
1 500 000] 

[1 100 000- 
1 500 000] 

Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] […] [profit] [profit] 

Net interest margin 2,6 % [1-1,4] % [0,1-1,2] % [0,2-2,5] % [1,8-3] % [2,5-3,7] % 

Return on average equity 
(ROAE) 

nm nm nm […] % [> 10] % [> 20] % 

Cost/income ratio 85,7 % [82,8-94] % [79-99] % [59-78] % [47,1-57,3] % [40-50] % 

Loans growth rate (3,4%) […] % […] % […] % […] % […] % 

Customer deposits 
growth rate 

(36,2 %) [< - 4] % [> 6] % [> 8] % [> 10] % [> 8] % 

CAR 4,10 % [> 8] % […] % [> 9] % [> 10] % [> 15] % 

(36) The restructuring plan does not include a stress test carried 
out by the supervisory authority, which would reflect, in 
particular, all exposures, macroeconomic risks, the exit of 
the State aid and other market risks for the whole length 
of the restructuring period ( 23 ). 

(37) Parex’ business strategy is not based upon market studies 
developed by an independent expert. According to Latvia, 
in the current economic circumstances, it is highly unlikely 
that any reliable institution will publish forecasts for more 
than the next two years. The same stands for the more 
detailed projections related to the banking sector. Since 
Parex’ operations in other countries are not significant 
and are irrelevant in terms of market shares, Latvia states 
that it is unreasonable to commission external studies. 

Instead, the Latvian authorities intend, in cooperation 
with an investment bank (acting as Parex’ consultant) to 
build a reasonable set of independent projections and, 
using Parex’ historic data on market shares, develop future 
market shares forecasts. 

2.4.4. Exit strategy 

(38) In April 2009, the Latvian authorities signed an agreement 
to sell 25 % plus one share of the bank's equity to the 
EBRD. The EBRD intends to be a long-term investor and 
participate in the development of the Bank and ultimately 
return it to the private sector. Based on the information 
provided, the deal has not yet been completed ( 24 ).
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( 23 ) In this context, it should be noted that the Latvian State is subject 
to a balance of payment financial assistance facility which is condi­
tional on the implementation of a strict programme of economic 
and budgetary adjustment (see Commission press release IP/09/323 
of 25 February 2009). 

( 24 ) Subject to the conclusion of legal documentation, the EBRD 
package would include the acquisition of 25 percent plus 1 of 
ordinary shares of Parex Bank for LVL 59,5 million (EUR 84,2 
million) and a subordinated loan of EUR 22 million qualifying as 
Tier 2 capital. Following its capital injection the EBRD will be 
represented at Parex Bank’s supervisory board with a nominee 
director.



(39) In the context of the third Parex decision, the Latvian 
authorities stated that it is their intention that the State 
would sell Parex’ shares as soon as possible once the exit 
price is reasonable and achievable, but not later than after 
a period of three years since the first rescue measures were 
provided to Parex. To this end, an investment bank has 
been entrusted to support this process. The Latvian autho­
rities and the investment bank declare that they will use 
best efforts to run an efficient process that should allow 
the closing of the transaction by the end of 2009. The 
investment bank will contact a wide list of potential inves­
tors. This will include Western European banks who have 
a presence in Eastern Europe, Eastern European banks 
looking to expand in the region, the larger Russian 
banks as well as private equity investors who are targeting 
financial services. Ahead of the process the investment 
bank will remain open to receiving pro-active approaches 
and determine jointly with the Latvian authorities whether 
to consider initiating any bilateral discussions before 
September. However, in its latest submission of 7 July 
2009, Latvia expressed certain doubts as for the possibility 
of Parex’ quick privatisation related, among others, to 
Latvia's and the world economic situation and short 
term challenges such as potential deposit outflows […] 
and closing of the EBRD's investment. 

2.4.5. Burden sharing 

(40) The restructuring plan does not identify restructuring costs 
and does not explain in detail how these costs are to be 
covered. It assumes the EBRD's capital investment in Parex 
and ultimately also its return to the private sector. The 
potential private buyer will supposedly replace the granted 
State aid with its own funds. However, according to the 
Latvian authorities, it cannot be excluded that some State 
aid measures will be retained even after the privatisation. 

2.4.6. Measures to limit the distortions of competition 

(41) As mentioned above, Parex is currently in the process of 
identifying assets that can be segregated as non-core or 
legacy and eventually run-off or sold. According to the 
latest submission of the Latvian authorities of 7 July 
2009, the legacy and non-core assets initially intended 
for the run-off or sale amount to LVL [between 650 and 
950] million. According to the Latvian authorities, 
however, the restructuring plan does not provide any 
reserves for spin-offs that decrease capital, therefore any 
spin-off under that plan should be done in a “capital- 
neutral” manner. None of the buyers approached to date 
were willing to continue negotiating based on the terms 
offered by the bank and expressed the need for […], which 
was considered not feasible by the bank taking into 
account its capital position. Among the assets Parex 
plans to include are c. LVL [between 150 and 250] million 
of CIS loans in addition to the complete CIS leasing port­
folio (LVL [between 100 and 200] million) and a signifi­
cant proportion of the securities portfolio (LVL [between 
90 and 400] million). LVL [between 650 and 900] million 
represents ~ […] % of Parex’ assets as of March 2009. The 
timeline for this disposal was not specified by the Latvian 
authorities to date. 

(42) In addition, it has to be noted that the notified restructu­
ring plan submitted by the Latvian authorities provides 

that the business synergies between private capital mana­
gement and other divisions are […]. Therefore, according 
to the Latvian authorities, the spin-off of the private capital 
management division could be potentially envisaged. The 
Latvian authorities also noted that this business segment 
does not constitute part of the future activities of Parex as 
envisaged by the EBRD. 

(43) As for the behavioural constraints Latvia undertakes that 
Parex will not invoke State support as a source of compe­
titive advantage when marketing its financial offer. 

(44) Latvia also indicates in the latest submission of 7 July 
2009 that Parex will not be an overall price leader in its 
core markets. Latvia submits that this does not exclude the 
bank providing attractive terms to its customers for a 
limited period of time and for specific products increasing 
overall profitability of the specific client or client group. 
This statement, however, would seem to be in contradic­
tion to the basic assumption of Parex’s restructuring plan 
and its current operation ( 25 ). 

(45) Regarding an adequate remuneration, the Latvian authori­
ties propose the adjusted methodology for pricing the 
liquidity support. However, the Latvian position on the 
remuneration of other State measures envisaged in the 
restructuring plan is not clear (see section 2.4.2 above). 

3. ASSESSMENT OF THE AID 

3.1. Existence of aid 

(46) As stated in Article 87(1) EC, any aid granted by a 
Member State or through State resources in any form 
whatsoever which distorts or threatens to distort compe­
tition by favouring certain undertakings or the production 
of certain goods shall, in so far as it affects trade between 
Member States, be incompatible with the common market, 
save as otherwise provided in the Treaty. 

(47) The Commission notes that Parex is involved in cross- 
border and international activities, so that any advantage 
from State resources would affect competition in the 
banking sector and have an impact on intra-Community 
trade. 

(48) In line with the assessment of the rescue measures granted 
to Parex (see decision of 24 November 2008 ( 26 )), which 
are to be maintained during the restructuring phase, the 
Commission agrees with the position of Latvia that the 
State measures provided and to be provided to Parex in
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( 25 ) The currently offered interest rates by Parex seem to be much 
higher than those of its main competitors in all three Baltic States 
for most of the maturities and currencies. 

( 26 ) As amended by the second Parex decision and the third Parex 
decision).



the context of its restructuring in the form of State 
guarantee, liquidity measures and capital injection consti­
tute State aid pursuant to Article 87(1) EC. 

3.2. Compatibility of aid 

(49) As regards the consideration of the Latvian authorities that 
all additional State guarantees for Parex will be provided 
under the State guarantee scheme approved by the 
Commission on 22 December 2008 ( 27 ), the Commission 
considers that this is not covered by the approved Latvian 
guarantee scheme. The Latvian guarantee scheme applies 
to emergency aid measures. However, further State guaran­
tees as well as the maintenance of the State guarantees 
granted in the rescue phase are beyond the initial 6 
months’ rescue period, which ended with the submission 
of the restructuring plan for Parex by the Latvian autho­
rities on 11 May 2009. Thus, these measures do not 
constitute an emergency measure but a measure that is 
part of the restructuring. The State guarantees therefore 
have to be assessed as ad hoc aid in the context of the 
present restructuring. 

3.2.1. Application of Article 87(3)(b) EC 

(50) Latvia claims that the aid should be assessed on the basis 
of Article (87)(3)(b) EC. Latvia considers that Parex is a 
bank with systemic relevance since it is the second largest 
bank in Latvia in terms of assets. In addition, the Latvian 
authorities underline that Parex is the main bank involved 
in non-resident deposit business, which is of significant 
importance for the Latvian economy (40 % of total depo­
sits are non-domestic, mostly from CIS). The support 
measures were necessary in order to remedy a serious 
disturbance of the Latvian economy. 

(51) Article 87(3)(b) EC enables the Commission to declare aid 
compatible with the Common market, if it is aimed at 
remedying “a serious disturbance in the economy of a 
Member State”. The Commission recalls that the Court 
of First Instance has stressed that Article 87(3)(b) EC 
needs to be applied restrictively and must tackle a distur­
bance in the entire economy of a Member State ( 28 ). 

(52) On 13 October 2008 the Commission adopted a Commu­
nication on the application of State aid rules to measures 
taken in relation to financial institutions in the context of 

the current global financial crisis (“Banking Communica­
tion”) ( 29 ). In the Banking Communication the Commission 
acknowledges that, in light of the severity of the current 
crisis in the financial markets and of its possible impact on 
the overall economy of Member States, Article 87(3)(b) EC 
is, in the present circumstances, available as a legal basis 
for aid measures undertaken to address this systemic crisis. 

(53) In addition, in its decisions approving the Latvian 
guarantee scheme and the rescue aid in favour of Parex 
the Commission considered that Article 87(3)(b) applies. 

(54) The Commission assumes therefore, due to the systemic 
relevance of Parex, that not granting State aid to Parex 
would have led to a serious disturbance in the Latvian 
economy. On the basis of the above, the Commission 
concludes that Article 87(3)(b) EC can be applied in the 
case at stake and that the notified aid measures should be 
assessed on this basis. 

3.2.2. Compatibility under Article 87(3)(b) EC 

(55) As the Commission has set out in the three Communica­
tions adopted in the context of the current financial 
crisis ( 30 ), aid measures granted to banks in the context 
of the ongoing financial crisis should be assessed in line 
with the principles of the rescue and restructuring aid 
Guidelines, while taking into consideration the particular 
features of the systemic crisis in the financial markets ( 31 ). 
That means that the principles of the rescue and restruc­
turing aid Guidelines may have to be adapted when 
applied to the restructuring of Parex in the present crisis, 
which is assessed on the basis of Article 87(3)(b) EC. 
Within this context attention should be given to the 
rules set out in the rescue and restructuring aid Guidelines 
for own contribution. Given the fact that the external 
financing for Parex has dried up and that the 50 % requi­
rement set in rescue and restructuring aid Guidelines 
appears unfeasible in the current economic setting, the 
Commission accepts that during the crisis in the financial 
markets it may not be appropriate to request that the own 
contribution represents a predefined proportion of the
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( 27 ) See reference in footnote 18. 
( 28 ) Cf. See, in principle, Joined Cases T-132/96 and T-143/96 Freistaat 

Sachsen and Volkswagen AG Commission [1999] ECR II-3663, para­
graph 167. Followed in Commission Decision in Case C 47/96, 
Crédit Lyonnais, point 10.1 (OJ L 221, 8.8.1998, p. 28), Commission 
Decision in Case C 28/02 Bankgesellschaft Berlin, points 153 et seq., 
(OJ L 116, 4.5.2005, p. 1), and Commission Decision in Case C 
50/06 BAWAG, not yet published, point 166. See Commission 
Decision of 5 December 2007 in Case NN 70/07, Northern Rock 
(OJ C 43, 16.2.2008, p. 1), Commission Decision of 30 April 2008 
in Case NN 25/08, Rescue aid to WestLB (OJ C 189, 26.7.2008, p. 
3), Commission Decision of 4 June 2008 in Case C 9/08 SachsenLB, 
not yet published. 

( 29 ) Commission Communication on “The application of State aid rules 
to measures taken in relation to financial institutions in the context 
of the current global financial crisis”, adopted on 13 October 2008 
(OJ C 270, 25.10.2008, p. 8). 

( 30 ) Communication from the Commission — Application of the State 
aid rules to measures taken in relation to financial institutions in 
the context of the current global financial crisis, points 10, 32, 42 
(OJ C 270, 25.10.2008, p. 8); Communication from the Commis­
sion — Recapitalisation of financial institutions in the current 
financial crisis: limitation of aid to the minimum necessary and 
safeguards against undue distortions of competition, point 44 (OJ 
C 10, 15.1.2009, p. 2). Communication from the Commission on 
the Treatment of Impaired Assets in the Community banking 
sector, point 17 and 58 et seq. (OJ C 72, 26.3.2009, p. 1). 

( 31 ) See explicitly the Banking Communication — Application of the 
State aid rules to measures taken in relation to financial institutions 
in the context of the current global financial crisis, point 42 (OJ C 
270, 25.10.2008, p. 8).



costs of restructuring. Furthermore, the design and imple­
mentation of measures to limit distortion of competition 
may also need to be reconsidered in so far as Parex may 
need more time for their implementation due to the 
current market circumstances. 

(56) As the Commission has indicated in previous guidance, the 
depth of restructuring required to return to viability is 
likely to be in direct proportion, on the one hand, to 
the scope and volume of the aid provided to Parex and, 
on the other, to the fragility of its business model ( 32 ). 

3.2.3. Restoration of long-term viability 

(57) The restructuring plan must provide a credible basis on 
which it can be expected that the viability of the company 
will be restored within a reasonable time span. In other 
words, it must enable the bank to “stand on its own feet”, 
without continued State support. At this stage the 
Commission is unable to conclude that it is likely that 
this will be ascertained. 

(58) More specifically, the Commission’s doubts on the resto­
ration of viability are based on the following elements. 

(59) First, the Commission invites the Latvian authorities to 
clarify how and when the bank would re-establish 
compliance with relevant regulatory requirements (see 
paragraph (10) above). 

(60) Second, the Commission considers that the restructuring 
plan needs to address more thoroughly the risk factors 
identified in the […] report drawn up by the external 
consultant (see paragraph (9) above). The notified restruc­
turing plan does not seem to clarify how these issues will 
be addressed during the restructuring phase. Hence, the 
Commission invites the Latvian authorities to comprehen­
sively address all the above-mentioned risk factors. 
Notably, with respect to non-OECD loans, large loans 
and real estate related loans, the Commission would like 
to obtain from the Latvian authorities further information 
on performance of these sub-segments of loans to date as 
well as their forecasted net growth, repayment and provi­
sioning levels during the restructuring period. At this stage, 
the Commission agrees with the external consultant's 
considerations that the Probability of default (PD) and 
Loss-given-default (LGD) ratios should not be more opti­
mistic than the respective average ratios in the banking 
sector in Central and Eastern Europe. 

(61) Third, the Commission has doubts on how the bank will 
manage the lifting of deposit withdrawal restrictions. It 
observes that the previously estimated end date for such 
restrictions seems to be postponed and invites the Latvian 
authorities to provide a strategy in this regard. 

(62) Fourth, the notified restructuring plan does not have a 
clear focus and in the base scenario seems to be built on 
an expanding business strategy for all lending segments 
with the exception of […] as illustrated by the financial 
projections with regard to the net loans and receivables 
over the restructuring period. At this stage the Commis­
sion observes that the restructuring plan does not provide 
for abandoning or significant reduction of all more risky 
activities, such as lending to high net worth individuals in 
CIS countries, either. Due to the lack of detailed projec­
tions, the Commission cannot assess at this stage whether 
the exposure to the mortgage lending business or lending 
to other sectors currently experiencing particular difficul­
ties will be decreased during the restructuring exercise (see 
paragraphs (66) et seq. below). For instance, the bottom- 
up financial projections provided as on 7 July 2009 show 
a growth in lending to CIS clients in the private capital 
management segment in spite of the general indication in 
the restructuring plan that […]. Furthermore, the Commis­
sion doubts that the liquidity constraints are duly reflected 
in the bank's restructuring strategy with regard to new 
lending. Notably, given the fact that the restructuring 
plan aims to restore the previous size of the gross loan 
portfolio, Parex needs significant funds, which could only 
be achieved through a slower reduction of the State 
funding and/or by assuming a rapid restoration of lost 
deposit volumes. As a result, the Commission at this 
stage considers that a smaller scale and more focused 
bank might provide a less costly and/or less distortive 
alternative solution whilst preserving financial stability. 

(63) To address funding concerns, the deposits volumes are 
forecasted to increase for all sub-segments. In particular, 
a twofold increase is envisaged for the largest private 
capital management deposits sub-segment by YE 2013 
as compared to YE 2009. The Commission doubts 
whether this is realistic and whether this can be achieved 
only through “service and innovation”. Furthermore, the 
Commission observes that the bank seems to expand all 
deposit raising activities, including through its Western 
European subsidiaries. At this stage, the Commission 
doubts whether this is cost efficient. Therefore, the plan 
seems to be depending on rather optimistic assumptions 
as to future operating conditions. As a consequence, the 
Commission invites the Latvian authorities to reconsider 
the restructuring plan for the bank in this regard and to 
justify all substantial increases of assets and funding cate­
gories. 

(64) In relation to the above, the Commission has doubts on 
the assumptions on the bank's penetration in different 
market segments and would seek further information on 
this aspect.

LV C 239/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 6.10.2009. 

( 32 ) See paragraph 44 of the Communication from the Commission — 
Recapitalisation of financial institutions in the current financial 
crisis: limitation of aid to the minimum necessary and safeguards 
against undue distortions of competition.



(65) Fifth, given the significant maturity mismatch of the bank’s 
assets and liabilities to date, the Commission doubts 
whether the reliance on deposits alone can provide for a 
sustainable long-term solution for the bank. It seems that 
the bank would also need more long-term and stable 
means of financing. In this context, the Commission consi­
ders that the restructured bank should be able to compete 
in the marketplace for capital and/or long-term debt 
funding on its own merits. 

(66) Finally, the financial projections comprise bottom-up fore­
casts of business volumes by customer segments. Due to 
the use of such approach, it is unclear to the Commission 
what underlying assumptions were used with regard to 
gross and net new lending, provisioning levels, and 
macroeconomic assumptions, notably with regard to real 
estate market developments. The separation between 
previously dominating large loans and currently targeted 
SME loans is not visible either. The impact of the interest 
rate margin on net income and the assumptions related to 
the increase of commission income are not comprehen­
sible either. In other words, the Commission does not see 
the link between the assumptions provided in the notified 
plan and the resulting financial forecasts for the whole 
bank during the restructuring period. Furthermore, some 
of the assumptions, i.e. concerning the interest rates on 
different loans and deposits, provide for swings over the 
restructuring period, which are not explained in the plan. 

(67) In the light of the above, the Commission is not able at 
this stage to ascertain how the increases in different 
segments of loans and income may be explained. Notably, 
the Commission has not been made aware of how the 
significant exposure to the real estate sector in the context 
of the ongoing economic crisis, the projected low price 
strategy and relatively expensive funding costs would 
impact the financial projections of the bank. In this 
respect, the Commission notes that a high price strategy 
in funding is likely to have a negative effect on the bank's 
margin and has doubts whether this has been duly 
reflected in the bank's restructuring strategy. 

(68) In addition, the Commission has not been provided with 
the results of the stress testing by the Regulator. The 
Commission has not been provided with the full list of 
assumptions underlying the base case, the negative case 
and the optimistic case either (notably, macroeconomic 
assumptions on projected development of the real estate 
sector, loss provisions by subcategory of loans, other 
factors explaining substantial increases in fee income or 
substantial decreases in expenses). In this regard, in view 
of the severe nature of the present economic crisis in 
Latvia with a contraction of the economy of 4,6 % in 
2008 and a predicted contraction of 15 % in 2009 ( 33 ), 
the Commission needs to underline the importance of 
adequate stress testing. The Commission's assessment will 
take into account the uncertainties of the underlying 

assumptions about the further macroeconomic develop­
ment in general, including the real estate sector. The 
Commission invites the Latvian authorities to clarify why 
the negative case provides for less State aid than the base 
case (see table 1 above which shows that: (a) for the whole 
period, the amount of State guaranteed loans is less in the 
negative scenario than in the base one; and (b) for 2013, 
the amount of State liquidity measures is lower in the 
negative scenario than in the base one). 

(69) As regards the portfolio of securities, which is envisaged to 
decrease substantially under all three scenarios, the 
Commission observes that the majority were reclassified 
to held-to-maturity (HTM). Therefore, it is not clear 
whether securities are projected to mature or to be sold 
and invites the Latvian authorities to provide information 
on this issue. 

(70) At this stage, the Commission has therefore not been able 
to assess in sufficient detail the restructuring plan and to 
verify whether it was made on the basis of realistic 
assumptions as to future operating conditions. The 
Commission observes that even the partially revised and 
more segregated financial projections submitted by the 
Latvian authorities on 7 July 2009 are not detailed 
enough. Therefore, the Commission invites the Latvian 
authorities to submit the financial projections wherein all 
the relevant and significant segments would be visible also 
including deposits from institutional customers (municipa­
lities, public sector enterprises and State institutions). 

3.2.4. Avoidance of undue distortions of competition 

(71) Measures to limit distortions of competition in banking 
restructuring cases must be in proportion to the distortive 
effects of the aid. In particular, the nature and form of 
these measures need to reflect the amount of the aid and 
the conditions and circumstances under which it was 
granted and, second, the characteristics of the market or 
markets on which the beneficiary bank will operate, inclu­
ding the bank's relative importance on these markets. 

(72) In this regard, the Commission observes that the bank was 
the second largest bank in Latvia. In contrast to other 
major banks ( 34 ) operating in the Baltic States, Parex is 
not owned by larger banks of other Member States or 
third countries. Parex continued the growth of the loan 
portfolio when the liquidity crisis emerged ( 35 ). In the light 
of the envisaged business expansion strategy, the Commis­
sion needs to investigate in more detail whether the imple­
mentation of the envisaged restructuring, as notified on 
11 May 2009, may not lead to undue distortions of 
competition. In particular, the Commission observes that
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( 33 ) The forecasted GDP is taken as from the notified restructuring plan 
(p. 24). 

( 34 ) It has to be noted though that there are smaller players in the 
market, which are also “domestic” (e.g. Rietumu banka and Aizkrau­
kles banka in Latvia, see p. 35 of the plan). 

( 35 ) See paragraph (7).



the plan seems to rely on an […] pricing and marketing 
policy ( 36 ), e.g. Parex might use its competitive advantage 
due to the secured refinancing by the State to the detri­
ment of competitors. Moreover, under the plan the bank 
will receive significant amounts of aid and envisages a 
rapid regaining of its lost market shares in different market 
segments, whilst also entering a new market segment of 
lending to […]. 

(73) The Commission doubts that sufficient measures are taken 
to offset the negative effects of the aid. As regards the 
envisaged spin-offs or divestitures, they seem, at least 
partly, necessary for the restoration of viability. The 
Commission has doubts whether these measures offset 
specific market distortions. Furthermore, it is not clear 
how the disposals will be achieved given the aim to 
execute them only in a “capital friendly manner”. The 
Commission preliminarily considers that it cannot be 
excluded that at least for part of the disposable assets 
the underlying economic value may prove to be below 
book value and hence in the medium term perspective 
the bank may need to provide some further discount in 
order to be able to sell them. As regards the behavioural 
commitments provided by the Latvian authorities, at this 
stage the Commission considers them to be insufficient. 
Indeed, they should be designed in a way as to prevent the 
bank from using […] pricing to regain lost market shares 
which would unduly distort competition. 

(74) In view of the above, the Commission at this stage consi­
ders that the currently envisaged measures to limit distor­
tions of competition are insufficient. In particular, a non- 
price leadership clause and possible growth limitations in 
core market segments, the further shrinkage of the bank's 
lending activities and hence reduction of its currently envi­
saged funding needs through deposits might be needed to 
mitigate competition distortions. 

(75) As regards the apparent reliance of Parex on operating 
State aid schemes (as referred to in point 16) in its future 
business, the Commission at this stage doubts whether the 
direct entrustment of Parex does not include further aid 
elements to the bank. Furthermore, the Commission recalls 
that the bank's viability should derive mainly from internal 
measures as opposed to future reliance on the State. It 
needs to be noted that it seems, at this stage, open 
whether and how this task should be assigned to Parex 
and how the remuneration for this potential assignment 
should be fixed. At this stage, it is also unclear how the 
separation between Parex’ purely commercial activities and 
the State assigned ones, in terms of financial and organi­
zational structure, would be ensured. In this regard, the 
Latvian authorities are invited to clarify to what extent the 
bank would lend on the basis of a State guarantee in 
relation to, inter alia, SME State aid schemes. 

(76) The Commission invites the interested parties to comment 
on all the above issues and to indicate what other 

measures might be needed to prevent undue distortions 
of competition caused by the aid at issue. 

3.2.5. Aid limited to the minimum necessary/own contribution 

(77) The Commission does not yet have clear information on 
the whole amount of own contribution. On this basis the 
Commission has no indication that the own contribution 
to the restructuring would be sufficient. 

(78) In the case at hand, the Commission doubts whether the 
restructuring plan is focussed so as to provide the bank 
with the minimum State aid necessary to enable it to 
restore its long-term viability and to be able to compete 
on its own merits in a medium term. In this context, the 
Commission invites the Latvian authorities to specify in 
detail the State measures envisaged for the bank's restruc­
turing under all three scenarios. Notably the Latvian autho­
rities are requested to clarify the maximum amounts that 
they intend to provide to Parex. 

(79) As regard the aid being limited to the minimum necessary, 
little information has been submitted so far by the Latvian 
authorities. 

(80) First, the Commission observes that under all three scena­
rios even by the “end” of the restructuring period, i.e. by 
YE 2013, the bank remains dependent on the State liqui­
dity facilities or State guarantees (see table 1 above). In this 
regard, the Commission considers that the bank should be 
able to obtain funding and to refinance its operations 
without State support in the form of State guarantees or 
loans in order to be considered viable on a standalone 
basis. The Commission preliminarily considers that this 
should be possible within a maximum period of 5 years. 
To this end, the Commission observes that the negative 
case, which assumes [between - 1 and 2] % loan growth 
post 2009, provides for less State support as at YE 2013 
than the base case. By analogy, the Commission prelimina­
rily considers that lower growth of the loan portfolio 
could reduce the outstanding State aid amounts in the 
form of liquidity measures. 

(81) Furthermore, the Commission needs to investigate to what 
extent Parex’ funding needs could be reduced by a greater 
focus on core activities and an overall further reduction of 
the bank's size. As regards the optimistic scenario, the 
Commission observes that attracting funds from interna­
tional financial institutions would require additional State 
guarantees. However, a viable business should be able to 
finance itself in the medium term without any State 
guarantees. The fact that it is not projected even in a 
more optimistic scenario to attract funding from the 
markets without State guarantee raises further doubts on 
whether the envisaged restructuring plan is capable of 
restoring the bank's long-term viability. Therefore, the 
Commission invites the Latvian authorities to reconsider 
the minimum aid necessary to restore the viability of the 
bank.
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( 36 ) Settlement cards electronic funds transfer point of sale (EFTPOS) 
terminal […] (see paragraphs 3 and 4 on p. 40 of the notified 
restructuring plan as of 11 May 2009). 
Initial pricing of Private Capital Management products will be […] 
low aiming to […] (see paragraph 3 on p. 44 of the plan). In 
addition, see also footnotes 13 and 15 above.



(82) Second, the Commission doubts whether the currently 
envisaged remuneration for the State measures liquidity 
measures can be considered as sufficient even when taking 
into account the collateral provided by the bank. Thus, at 
this stage it cannot exclude that the remuneration may 
need to be revised upward to adequately reflect the risk 
profile of the bank. In addition, it invites the Latvian 
authorities to clarify the remuneration of all aid measures 
and to possibly envisage step up clauses that would incen­
tivise the bank to repay the aid as soon as possible. 

(83) Third, the Commission recalls that a clear and timed exit 
commitment by the Latvian State and its implementation 
would be a strong signal for the belief of the market in the 
long-term viability of Parex. 

(84) Fourth, the Commission cannot exclude at this stage that 
Parex may use the State aid to pursue […] price stra­
tegy ( 37 ) negatively reflecting on its margins. In the 
Commission's view this seems to indicate that the aid 
might not be limited to the minimum necessary. The 
Latvian authorities are thus invited to reconsider the 
overall amounts of aid in connection with the revised 
business strategy for the bank in light of viability concerns 
and limiting the aid to the minimum. Third parties are also 
invited to comment on the above issues. 

3.3. Conclusion 

(85) On the basis of the above the Commission comes to the 
preliminary conclusion that the notified restructuring 
measures consisting of the prolongation of State guaran­
tees, potential new State guarantees to ensure further 
funding needs of the bank, liquidity measures and capital 
injections constitute State aid. The Commission has at this 

stage doubts that such aid can be found to be compatible 
with the common market. 

4. DECISION 

In the light of the foregoing considerations, the Commission 
has decided to initiate the procedure laid down in Article 88(2) 
of the EC Treaty and requires Latvia to provide in addition to all 
documents already received, information and data needed for 
the assessment of the compatibility of the aid within one month 
of the date of receipt of this letter. 

In particular, the Commission would wish to receive comments 
on the points on which it raised doubts. 

Latvia is requested to forward a copy of this letter to the reci­
pient of the aid immediately. 

The Commission wishes to remind Latvia that Article 88(3) of 
the EC Treaty has suspensory effect, and would draw your 
attention to Article 14 of Council Regulation (EC) No 
659/1999, which provides that all unlawful aid may be reco­
vered from the recipient. 

The Commission warns Latvia that it will inform interested 
parties by publishing this letter and a meaningful summary of 
it in the Official Journal of the European Union. It will also inform 
interested parties in the EFTA countries which are signatories to 
the EEA Agreement, by publishing a notice in the EEA Supple­
ment to the Official Journal of the European Union, and will 
inform the EFTA Surveillance Authority by sending a copy of 
this letter. All such interested parties will be invited to submit 
their comments within one month of the date of such publica­
tion.”
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.5591 – CEZB/JAVYS/JESS JV) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/C 239/06) 

1. Komisija 2009. gada 29. septembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot 
Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4. panta 5. punktā noteikto, kuras rezultātā uzņēmums ČEZ 
BOHUNICE a.s. (“CEZB”, Čehija), kas pieder grupai ČEZ a.s. (“CEZ”, Čehija) un uzņēmums Jadrová a 
vyraďovacia spoločnosť, a.s. (“JAVYS”, Slovākija) iegūst Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta 
izpratnē pilnīgu kontroli pār uzņēmumu Jadrová energetická spoločnosť Slovenska, a.s. (“JESS”, Slovākija), 
iegādājoties akcijas jaunizveidotā sabiedrībā, kas veido kopuzņēmumu. 

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību: 

— uzņēmums CEZ: elektroenerģijas ražošana, sadale un pārdošana, 

— uzņēmums JAVYS: kodolatkritumu apstrāde un kodoliekārtu ekspluatācijas pārtraukšana. 

3. Kopuzņēmums JESS būs atomelektrostacija, kas nodarbosies ar elektroenerģijas ražošanu un pārdošanu 
Slovākijā. 

4. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka Regulas (EK) Nr. 139/2004 darbības joma, iespējams, 
attiecas uz paziņoto darījumu. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā vēl nav pieņemts. 

5. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos novērojumus par ierosināto 
darbību. 

Novērojumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienas pēc šīs publikācijas datuma. Novērojumus Komisijai 
var nosūtīt pa faksu (+32 22964301 vai 22967244) vai pa pastu ar atsauces numuru COMP/M.5591 – 
CEZB/JAVYS/JESS JV uz šādu adresi: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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LABOJUMI 

Labojums informācijā attiecībā uz Eiropas Ekonomikas zonu 

(Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 138, 2009. gada 18. jūnijs) 

(2009/C 239/07) 

Vāka 2. lappusē un teksta 5. lappusē, dokumentu 2009/C 138/07 un 2009/C 138/08 galvenajā virsrakstā: 

tekstu: “INFORMĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ EIROPAS EKONOMIKAS ZONU 

Komisija” 

lasīt šādi: “INFORMĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ EIROPAS EKONOMIKAS ZONU 

EBTA Uzraudzības iestāde”. 

Vāka 2. lappusē un teksta 8. lappusē dzēst galveno virsrakstu dokumentam 2009/C 138/09.
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Abonementa cenas 2009. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 000 gadā (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 mēnesī (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 700 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 70 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 40 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 500 gadā 
ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma 
līgumu konkursi, CD-ROM, 2 izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 360 gadā 
(= EUR 30 mēnesī) 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

(*) Atsevišķi drukātie eksemplāri: 1 līdz 32 lappuses: EUR 6 
33 līdz 64 lappuses: EUR 12 
vairāk nekā 64 lappuses: cena pēc pieprasījuma 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Publikāciju biroja maksas izdevumi ir pieejami pie mūsu komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā 
tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


